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A MODERN EMBER KULTURÁJÁVAL HALADÁSSAL, MÜVÉSZETTEL ÉS A MODERN ÉLET PROBLÉMÁIVAL FOGLOLKOZÓ HETILPe 
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2000 éves toilette titkok 



APRÓNIR 
27 éves elvált, gyermektelen 

izr. vallásu, járási főorvos leánya, 
800,000 lei készpénzhozománnyal, 
négy szobás lakással, teljes kelen- 
gyével, később egy millió örök- 
séggel férjhez menne. Distingvált 
intelligens uriemberek leveleire a 
kiadóhivatal válaszol. (v) 

Férjhez menne független, közép- 
koru urinő, cca 150.000 lei kész- 
pénzhozománnyal, csinos lakással 
45 év körüli biztos keresettel ren- 
delkező férfihez, lehet intelligens 
iparos is. 

Orvos, járási székhely városá- 
ban, 34 éves, keresztény, megnő- 
sülne. Csak korához mérten, va- 
gyonos hölgyek levelét kéri Orvos" 
jelige alatt a kiadóhivat Iba kül- 
deni. (W) 

300.000 lei hozománnyal férjhez 
menne 24 éves, fess és egészséges, 
háziasan nevelt gör. kel. vallásu, 
szép, szőke leány, jobb iparoshoz is. 
Cimet a kiadóhivatal komoly esetben 
közöl. (d) 

Félárva, fiatal róm. kath. vallá- 
su, iskolázott és tanult leánytestvér, 
egyik 17 a másik 19 éves, mind- 
egyik 700 000 lei készpénzhozo- 
mánnyal és teljes stafirunggal férj- 
hez menne. Házasság céljából kere 
sik komoly és jószívü, intelligens 
fiatalemberek ismeretségét, akik nem 
kimondottan hozományért akarnak 
nősülni, de sulyt helyeznek a lelki 
kapcsolatra és őszinte szeretetre is. 
Komoly érdeklődőknek a kiadó meg- 
mondja a cimet. (v) 

700.000 lei készpénzhozomány- 
nyal, 26 éves gyermeklelen, elvált 
r. kath. vallásu, szép és csinos- 
nak mondott uriasszony vagyok. 
Meguntam a kisvárosi életet és 
férjhez óhajtanék menni. Keresem 
a feltétlenül korrekt férfiak isme- 
retségét, akiknek mindenben tftá- 
mogató felesége tudnék lenni. Ér- 
deklődőknek .Magas barna' jelige 
alatt bővebben válaszolok. (v) 

Kávéháztulajdonos Temesvár: 
hoz közeli nagy városban, 36 éves, 
róm. kath. vallásu, nőtlen, aki maga 
is nagyobb vagyon felett rendelke- 
zik, megnősülne legalább 2.000.000 
lei hozománnyal. Leveleket a ki- 
adó továbbit: „Biztos befektetés" 
jeligén. (9) 
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TÉSEK 
130.000 lei készpénzhozomány- 

nyal férjhez menne 45 éves, gyer- 
mektelen, jól kereső keresztény. 
intelligens uriasszony. Leveleket 
„Lehet jobb iparos is" jelige alatt 
a kiadóhivatal továbbit. 

Mérnök, 30 éves, nőtlen. róm. 
kath. vallásu, hazulról nagyobb 
örökség tulajdonosa, megnősülne. 
Korához és müveltségéhez való 
hölgyek leveleit „Mérnök" jelige 
alatt a kiadóba kér küldeni. (W) 

26 és 30 éves, izr. két lány 
testvér, egyenként fél millió lei 
hozománnyal, férjhnez menne jó- 
zan gondolkodásu, korrekt izr. 
fiatalemberhez. Cimét közli a kiadó- 
hivatal. (W) 
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Figyelmeztetés! 

Apróhirdetéseket kizárólag a kiadó- 
hivatal vesz fel, szavanként 3 leiel. 
Szerda délig beküldött apróhirdetések 
a következő heti számban még meg- 
jelenhetnek. Apróhirdetési dijak előre 
tizetendők Vidékről legcélszerübb a 
szöveget a postautalvány szelvényére 
irni. Az a hirdetés, amely több mint 
tiz szó és hatszor egymásután jelenik 
meg, szavanként 2 lelel lesz számitva. 
A cimszó mindenhol duplán számit. Ha 
a levelekhez portó nincsen csatolva, azt 
a kiadónivatal nem továbbitja. Olvas- 
ható, pontos cimet kérünk! 

Ha megnősül, ha férjhez megy: 

nászajándékot és 

jegyoyürűrt 

ékszerésznél vegyen! 

Timisoara, I. Mercy ucca 6. 

Vidéki iparos, elvált 26 éves 
lánya, r. kath., 100.000 lei kész- 
pénzhozománnyal férjhezmenne. 
Leveleket „"Fiatal asszony" jelige 
alatt a kiadó továbbit. (22) 

30 éves leány, tanár árvája, 
r. kalth. férjhez menne. Hozomány 
egy ház, ami circa 5-600.090 lei. 
Leveleket „Félárva" jelige alatt a 
kiado továbbit. (23) 

36 éves, gör. kath. nőtlen nagy 
városban levő kávéház és vendőg- 
lőtulaidonos megnősülne. Mivel 
magam is vagyonos vagyok és 
üzlelem több milliót ér csakis 
szintén vagyonos hölgyek leveleit 
kérem a kiadóba küldeni „Meg- 
értő lélek jelige alatt. (v) 

özvegy gyárosné há- 
rom leány, 17, 19, és 22 éves, tel 
jesen müvelt és iskolázott, mindegyik fél 
millió készpénz hozománnyal, teljes kelen- 
gyével, házasság céljából keresi azon ko- 
rához illő fiatalember ismeretségét, akinek 
mindenben hü, és támogató felesége lenne. 
Leveleket „Három a kislány" jelige alatt 
a kiadó továbbit. W 

Gyári főtisztviselőnő, 34 éves, 
keresztény, hajadon, évi 150 000 
lei biztos keresettel, némi kész- 
pénzhozománnyal férjhez menne 
kimondott finom lelkü és intelli- 
gens, korához képest megértő hi- 
vatalnokhoz, aki szintén Temes- 
váron van. Leveleket „Lelki élet" 
jelige alatt kiadó továbbit. (32) 

Nagy borkereskedő vidéki nagy- 
városban, 42 éves, izr. vallásu, 
szép arcu, csinos férfi elvenne 
lányt, vagy gyermektelen vagyonos 
özvegyet, csak izr. vallásut, szin- 
tén csinos, jóarcu, intelligens höl- 
gyet. Leveleket a kiadó továbbit 
„Borkereskedő' jelige alatt. (W) 

500.500 ezer lei kézpénzhozo- 
mánnyal férjhez menne 18 és 26 
éves izr. vallásu, szép, mollett, 
kedves és müvelt lánytestvér, akik- 
nek szülei ezenkivül is jól biják 
magukat. Csak komoly és teljes 
tárgyilagossággal megirt levelekre 
„Két leány" jelige alatt a kiadó 
válaszol. (v) 

Mérnök, 25 éves rom. kath. 
vallásu, leszerelt hadnagy, házas- 
ság céljából keresi komoly isme- 
retségét házias nevelésü, jó csa- 
ládból származó urilánynak. Le- 
veleket a kiadó továbbit „25 éves 
mérnök' jelige alatt. 

Ügyvéd özvegye, vidéki vá- 
rosban, középkoru urinő, nagyobb va- 
gyonnal, férjhez menne. Leveleket a kiadó 
továbbit „Ügyvéd" jelige alatt W 

Megnősülne, áll, nyugdijképes 
temesvári tisztviselő, gör. kel. val- 
lásu, elvált, gyermektelen. havi 
20.000 lei fizetéssel és félmillió leit 
érő ingatlan vagyonnal. Házasság 
céljából keresi azon egy millió lei 
vagyonnal rendelkező nő ismeret- 
ségét, ki őszintén szerető felesége, 
és mindenben megértő jó pajtása 
lenne. Leveleket a kiadó továbbit 
„Bánáti' jelige alatt. (1-6 10) 



50 gar.; 2 lira; 2.50 fr.frank; 50 pf 

Szerkesztőség és kiadóhivatal 
Cimisoara (Temesvár) Fabrica 
Alea Dumbrovei Vadászerdei 
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Folvószámla : 
Romániában: Magyar Ált. Hitel- 

bank fiókjánái Timisoara 

Egyes szám egész Romániában 
20 el, Bukarestben 25ei 

Jugoszláviában 8 dinár, Cseh- 
S ovákiában 3 c. kor.; Bécsben 

eElőfizetési ára Romániában: 

Egész évre 50lei Fél évre 4A480 lei Negyed évre- 240 lei lugoszláviában 1/2 évre 100 dinár Csehslovák. , 40 c. kor Ausziriában 6silling Németországb. , 3 márka Olaszországban ; 20 lira 
Magyarországon , 9pengő 

Kiült. előfizetések külföldi f szám- láinkra fizetendők be. Magyar- országiak postán, utalványon 
küdhetik be. 

Főszerkesztő : 

DINNYÉS áRPÁD 
Felelős szerkesztő : 

BEN GIT 
Müvészeti szerkesztő : 

GRUBER KÁLMÁN 
Hirdetési tarifa : Hasábmiliméterenként 2 lei. : és más közlemények átvétele, reprodukálása és előadása szigoruan tilos és bármely 

Hirdetési dijak előre fizetendők. -— Lapunkban megjelent novellák, regények államban törvény szerint lesz büntetve 

A gyémántköves colier 
Már két napja nem evett. 

Egész testében érezte a ször- 
nyü éhséget. Ma szerda és 
hétfő óta rója uttalan utját 
erdőn, mezőn, hegyen, völ- 
gyön keresztül és óvja em- 
beri szemek elől barnacsikos, 
durva fegyencruháját, ame- 
lyen ott éktelenkedett a szám 

Az ő neve, évekhosszanti 
neve. 
A hegyeken köd ült, jóté- 

kony, szürke köd. 
Ismerte. Ezt is, a vidéket 

is. Lenn a völgyben kell 
Hammersstadtnak feküdnie. 
ahol évekig élt békében, nyu- 
galomban, amig csak... 
Négy éve ült - és még 

tizenegy lett volna hátra. 
Az egyik őr észrevette szö- 

kését és utána lőtt. Az egyik 
kezén ment keresztül a go- 
lyó és inge cafataival kötözte 
be a sebet. Lassan ment to- 
vább. Szerencséje volt a köd- 
del. S mire beér Hammer- 
stadtba, már este lesz. 
Ugy is volt. 
Már sötét volt egészen, 

amikor megcsillantak előtte 
a külváros első házainak 

Eredeti kézirat. Irta: PÉK DEZSŐ 

ablakai. Már csak vonszolta 
magát. Enni... és aludni... 
egyre ezt sovárogta, de hogy, 
de hol? Lassan suhant el 
az árnyékba, a hunyorgó, 
lefüggönyzött ablakok hivo- 
gatták, csalogatták és ő nem 
tudott ellenállni. 
Az egyik kapunak meg- 

nyomta a kilincsét. Lesz, ami 
lesz. A kapu zárva volt. Pár 
pillanatig tanácstalanul állt 
ott, de azután messziről, az 
ucca elejéről feléje közeledő 
lépteket hallott 

Fájó kezével megragadta 
a palánk egyik lécét s vala- 
hogy nagynehezen áltvetette 
magát a keritésen és ott ma- 
radt tövében összekuporodva. 
A léptek közelebb jöttek 

odakünn az uccán, mellette 
voltak, el is haladtak. 
Akkor lassan fölemelke- 

dett. 
Takaros kis ház udvarán 

volt, két ablak szórta barát- 
ságos fényét kifelé, az alatta 
meghuzódó virágokra. 
Tétován közeledelt feléjük. 

Anna asszony megvetette 
az ágyát, félig 
azután a tükör elé állt. Csak 

levetkőzött, 

rövid inge volt rajta, amely 
előnyösen és kivánatosan 
emelte ki formáit. Elégedetten 
nézte hófehér, szép vállát, 
nyakát és fölsóhajtott. 
Az a gyémántköves colier, 

amit tegnapelőtt látott a ki- 
rakatban... ha még az lenne 
anyakán ... Ábrándozva velte 
kezébe két kemény mellhal- 
mát és kissé fölemelte őket. 
Dacosan szöktek előre kar- 
csu testéből, akárcsak, ami- 
kor lány volt. Most vissza- 
engedte őket és megsimogatta 
gömbölyüségüket. Na, a kü- 
lönbség nem nagy, gondolta 
jólesőleg, de azulán ismét a 
colierre gondolt és rosszkedvü 
lett. A colier... ezerhétszáz 
frank ! 

Mit ér egy asszonynak a 
szépség, ha nem tud, ha 
nincs miből öltözködnie, ék- 
szereket vásárolni... 
Az ura szegény utazó volt, 

most is uton, aki csak a 
legszükségesebbekkel tudta 
ellátni és igy a gyémántköves 
colier és a többi álom, saj- 
nos csak álom maradt és 
marad. 

Elkedvetlenedve fordult el 
a tükörtől.



Odalépett az ágyához, leült 
a szélére és magasra emelte 
egyik lábát, hogy kigombolja 
a cipőjét. Ha valaki most 
ott lett volna vele szemben, 
megláthatta volna alsótestét 
almaga titokzatos és csábitó 
meztelenségében, combjait a 
maga miszteriumával... 

Kigombolta a cipőjét, a 
másikat... hirtelen kivülről 
zajt hallott. Valaki belépett 
a külső szobába. Sietve állt 
föl és magára kapta fésül- 
ködő köpenyét. 
- Richard, te jöttél haza ? 

- szólt ki, mire egy idegen 
hang válaszolt egész közel- 
ről, az ajtóból. 
- Nem, nem Richárd jött 

meg... 
És Nr. 27 megjelent a kü- 

szöbön. 
k 

A vacsora, a meleg pihe- 
nés, kezén az óvatosan be- 

kötött, frissen kimosott seb, 
testén egy civilruha. mind- 
ezek nagyon kellemesen ha- 
tottak a fegyencre. Megindul- 
tan szorongatta az asszonyka 
kezeit. 
- Köszönöm... 

köszönöm... 
Menni akart. 
Anna asszony tanácstala- 

nul nézett rá. Még egyszer 
megelevenedett szemei előtt 

nagyon 

a gyémántköves colier és az 
esti ujság szenzációs hirde- 
tése, amit lefekvés előtt ol- 
vasott : „Szökött fegyenc, 2000 
frank jutalom, a kézrekeritő- 
nek vagy nyomravezetőnek.." 
és hirtelen megfogta a férfi 
kezét és melléje bujt. 
Ne menjen el... még ne 

menjen el... 
nalig... én... én özvegy va- 
gyok... már négy éve... és 
fiatal... és aludnia is kell... 
és mire világos van, már 
künn lehet az erdőben. 
A férfi fejével nemet intett, 

de keze kéjesen, vadul ra- 
gadt bele az asszony puha, 

A 

legalább haj- 

gömbölyü, fiatal husába, orr- 
cimpái kitágulva mohón sziv- 
ták be a régen nélkülőzött 
buja illatot, az asszony kö- 
vérkés, kivánatos testéből 
fölszálló különös illatot, sze- 
mei éhesen tapadtak az ágy 
hófehér, puha párnáira. 

A meztelenség, a nedves 
száj, gömbölyü vállak, két 
kemény mell... ruganyosak, 
erősek. A teste, a combjai, 
a melegség, a titokzatos pi- 
hék érzése a remegve simo- 
gató ujjak hegyén. 

Teste falta, csókolta az 
asszonyt, a régen szomjazott, 

elfelejtett asszonyt, tépte, csó- 
kolta, falta az egész testét, 
azután nekiesett és ujból meg 
ujból fenékig üritette az élve 
zetek csodálatos, kéjes po- 
harát. 
Az bugva lihegett és gyö- 

nyörtől kéjes szemei előtt 
egyre a nagyszerü vizit lebe- 
gett: a gyémántköves colier. 

Hajnali három óra volt. 
Még minden sötét, minden 

csendes. 
A férfi még egyszer meg- 

szoritotta az asszony kezét 
és kiosont a kapun. Az uc- 
cán pedig vissza, az erdő 
felé szaladt. 
Nem vette észre, hogy mö- 

götte, amint kijött, árnyékok 
elevenedtek meg. Egy egész 
csoport köppenyeges, kerék- 
páros alak. Gépre kaptak, 
ugy osontak utána. Várták, 
amig kiér a városból. 
Az pedig ment, sietett, szi- 

vében és lelkében ittasan a 
gyönyörü éjszakától. Csak 
ment, rohant, ösztönszerüen 
mint az üldözött vad, de nem 
látott szemei előtt mást, mint 
a nagyszerü asszonyt, és a 

csodálatos éjszakát. 
Az árnyékok pedig már 

egészen mellette voltak. Egy- 
szerre pisztolyzávár csattant, 
vezényszó harsant: 

- Megállj! 
6 

Anna asszony boldogzan 
számolta át az összeget. Meg- 
volt. Kétezer frank. 
- Oh köszönöm, nagyo 

szépen köszönöm. 
A rendőrfőnök meghajolt. 
- Mi köszönjük önnek 

nagyságos asszonyom a lé- 

lekjelenlétet és bátorságot. 
Anna asszony, mintha kis- 

sé elpirult volna. 
- Oh semmi... mikor fe- 

nyegetésekkel arra kénysze- 
ritett, hogy ruhát és enniva- 
lót adjak neki, nem ijedtem 
meg, hanem adtam. Sőt italt 
is. Ettől azután elnyomta az 
álom. Akkor meg kiszóltam 
az első őrszemnek, hogy ve- 
gyék körül a házat. 

Most már leküzdte pirulá- 
sát, kissé kacéran meghaj- 
totla fejét mégegyszer a rend- 
őrfőnök előtt, azután kisie- 
tett, szinte szaladt, rohant: 
az ékszeresboltba. 
Amikor odaért egy pilla- 

natra elszorult a szive: jaj, 
hátha... alig mert odamenni 
a kirakathoz, de nem... ott 
volt, ott pompázott, ott vilá- 
gitott: a gyémántköves colier. 
Megnyomta a kilincset. 

" Z a hely Krére 
zz számá- 

ta va 

fenntartva, amely a dr. Kováci- 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabric 
kapható, de a hirdetést nem közöljük. 
mert mindenki tudja, hogy a MIl 
KRÉM-nek nem kel! már reklán. 

. 

Haját, szakálát 

„Glóriával" 
a hajfestékek ki- 
rálynőjével fesse. 

Rögtön fest sző- 
kére, barnára 
vagy feketére. 

Garantáltan tar- 

tós és ártalmat- 

lan. 1 doboz lei 60, dupla doboz lei 90. 

Nicolin féle „Institut de Beauté." 

TIMISOARA III., Piata Plevnei (Dózsa-tér) 4. 
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A SZERELEM VIRÁGOSKERTJE 
Mi az a hárem. - A háremhölgyek élete. - 100 eset a nemi érintkezésre. - A 

prostitució a törököknél. - Konstantinápoly utcán fiuk árulják magukat. - Miért 
engedte meg Mohamed a többnejüséget. 

A törökök és perzsák erótikája, 
- mint a keleti népeké - igen fej- 
leti. Fejlett erótikájuk megnyilvánul 
a különböző nemi érintkezési mó- 
dokban, amelyeket kieszeltek lobogó 
nemi vágyuk kielégitésére. Ugyszin- 
tén a szerelmi varázsszerek, bájitalok 
elterjedt használatában és a mód- 
szerekben, melyekhez folyamodnak a 
nemi képesség és a szerelmi élve 
vezetek fokozásában 
A férfiak a törököknél és a per- 

zsáknál nagyon potensek. Sejk Szu- 
lajmenről fel van jegyezve, hogy 95 
éves korában elvett egy 16 éves 
leányt, akitől gyermeke lett. Igen 
gyakori náluk, hogy a férfiak ma- 
gas életkorban is megőrzik nemi 
képességüket. 
S milyen különös kontraszt! Da- 

cára, hogy a mohamedán férfiak 
annyira erótikusak és szeretnek hó- 
dolni a szerelmi örömöknek, sőt 
mondhatni, hajszolják azokat, bizo- 
nyos szempontból nemi életükre, 
annak gyakorlására nézve, különö- 
sen pedig a nőkre vonatkozólag - 
prüdek. A török férfit nem is illik, 
nem is szabad kérdezni a feleségé- 
ről és a háremhölgyekről. 

Török nőt az utcán férfi nem üd- 
vözölhet. Férfi nővel nem is megy 
az utcán. Ha mégis valamilyen ha- 
laszthatatlan fontos ügyben együtt 
kell menniök, akkor a férfi megy 
elől, a nő pedig utána libasorban. 
A családi érzés náluk igen fejlett. 

Szeretik a gyereket. Az asszony ne- 
veli. A török férfinak, ha több asz- 
szonytól születik is gyermeke, a 
született gyermekek mind törvénye- 
sek. 
A férfiak erótikájának levezeté. 

sére és kielégitésére fejlődött ki a 
törököknél és perzsáknál a hárem- 
élet. Ebben egyébként szerepet ját- 
szik az is, hogy a nők tulkorán 
mennek férjhez és korán is hervad- 
nak, megöregednek. A férfi a női 
állomány felfrissitésével pótolja a 
már elhervadt nőket. A hárem a 
háznak az a része, rendszerint eme- 
leti, ahol csak a nők tartózkodnak. 
Ott laknak, ott esznek, egyáltalán 
ott élnek. A hárem jelenti a török 
férfinek a földi paradicsomot, az 
érzéki örömök és élvezetek áldozati 
helyét. 
A háremélet, mint tudjuk, a több- 

nejüséget jelenti. A háremben élnek 

együtt a török férfi feleségei, 3-4 
feleség, sőt olykor több is. Annyi, 
amennyit a férfi anyagi helyzete 
képes eltartani. Az első számu fe- 
leség szerződésben kikötheti magá- 
nak férjével szemben, hogy ez rajta 
kivül több törvényes feleséget nem 
vesz. Sőt a nő moringot is, mint- 
egy kártéritést, - ez rendszerint 
pénzösszeg - is kiköthet magának 
arra az esetre, hogyha a férje a 
szerződést megszegve, több felesé- 
get venne magához. Ez minden- 
esetre biztositék a nőnek arra az 
esetre, ha férje otthagyná. Válni 
csak a férfinek van joga, nőnek 
nem. Ez azonban nem jelenti azt, 
hogy azért több nőt ne tarthasson 
a férfi háremében. Ezek azonban 
más néven, mint rabszolganők sze- 
repelnek. 
A háremhölgyek élete gondtalan- 

ságot és biztos existenciát jelentett. 
Azért is a török nőknek egy gazdag 
férfi háremébe bejutni szerencse volt. 
A cserkészek direkt ugy nevelték 
leányaikat, hogy eladják őket háre- 
mekben. 
A régi Törökországban szokásban 

volt minden Ramazan 15. napján 
felajánlani a szultánnak 12 szép 
leányzót ajándékba a hárem részére. 
Ezek természetesen érintetlen szü- 
zek voltak. A szultán részéről az- 
tán az volt a legnagyobb kitünte- 
tés, ha a szüz leányzók közül ked- 
velt embereinek a boldog kegyencek 
között egy egyet elajándékozott. Ab- 
dul Hamid szultán ezt a nőelaján- 
dékozási szokást nem gyakorolta, 
lévén ő maga szenvedélyes gyüjtő és 
halmozója a háremhölgyeknek. Abdul 
Hamidról fel van jegyezve, hogy 
500 szebbnél - szebb háremhölgye 
volt. Ha tehát minden nap más más 
nővel is lett volna együtt a szenve- 
délyes Abdul Hamid, még egy év- 
nél is több időnek kellett elmulni, 
hogy a sor rákerüljön minden há- 
remhölgyére. 
A háremekben a nők érzékisége 

igen kibontakozott. A bőséges és 
füszeres táplálkozás, a lustálkodás, 
piperézés, a kifejlett testkultusz, a 
külvilágtól való elzártság s különö- 
sen az a körülmény, hogy a sok 
nőre csak egy férfi jutott, mindez 
érthetővé tette, hogyha a háremhöl- 
gyek életét a bujaság és erótika mo- 
tiválta. Nem csoda az sem, ha a 

háremnők - lévén csupán egy fér- 
fira utalva - in Venere nem elé- 
gülnek ki. A szultán háremében, ugy- 
szintén a török pasák háremhölgyei 
rendszerint tartottak maguknak egy- 
egy rabszolganőt, akikkel aztán rend- 
ellenes nemi érintkezést folytattak 
érzékiségük lecsiliapitására. 
A hárembe a ház urán kivül egyet- 

len élő férfi nem léphetett be, csak 
az eunuch. Az eunuch igazi török 
neve: „Küzlar agiszi" (lányok agája). 
Sziriának egy klastromában barátok 
foglalkoztak összevásárolt afrikai kis 
fiuk kasztrálásával (herék eltávoli- 
tása) 7-8 éves korukban. Ezeknek 
fele elvérzett vagy máskép pusztult 
el, mig felnőtt. Felnőtt korban az. 
tán drága pénzen adták el őket a 
háremeknek, mint megbizható őröket. 
Azonban csak a szultán háremében 
vagy kivételesen gazdag és előkelő 
pasák háremében alkalmazták őket. 
Jól őrködtek a háremhölgyek eré- 
nyén, miután ugyse tehettek bennük 
fértiui minőségben semmi kárt, lé- 
vén ők teljesen megférfiatlanitva. 

Szükségesnek tartom itt megje- 
gyezni, hogy Törökországban a mo- 
dern idők rohanó kerekei alaposan 
belegázoltak az évszázados moha- 
medán hagyományokba és felforgat- 
ták azokat Az uj Törökország ve- 
zére, Kemal pasa modern szelleme 
az egész vonalon ráltért a civizilá- 
ció, a felvilágosulás és haladás ut- 
jára. A közelmultban szavazta meg 
- igaz ugyan, hogy contre coeur 
- Angorárában a nemzetgyülés azt 
a törvényjavaslatot, amely eltörölte 
a többnejüséget, eltörölte a háre- 
met s elrendelte a nők egyenjogo- 
sitását, levevén arcukról a titokzatos 
fátyolt. Mindez meghuzta a halálha- 
rangot a legendásan szép, titokzatos 
és misztikus szerelmi történetükben 
gazdag, napkeleti patináju moha- 
medán hagyományoknak. 
A török férfi érzékisége és nemi 

képessége bármennyire fejlett, a nemi 
életet rendszerint csak a házas- 
sággal kezdi meg 17-18 éves 
korban. Érdekes az is, hogy a hithü 
mohamedán férfi a házasság előtt 
nem láthatja a nőt, akit feleségül 
vesz, a menyasszonyt csak az anyja 
nézi meg és pedig elég praktikusan. 
Elmegy vele a fürdőbe, hogy alapo- 
san szemügyre vehesse testi előnyéit, 
(Lásdd a folytatást a 18. oldalon) 
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*S ez teljességgel igaz volt. 
Fé- De, mama, téved, higyje el, 
hogy most is szeretem Darblet 
urat, még jobban, mint valaha. 
Amikor édes anyámnak tetszeni 
fog, hogy házasságra lépjünk, mi 
örvendeni fogunk neki. 
e- Ejnye, de furcsán mondod 
ezt, Joliettel Nem igy beszélnek a 
szerelmesek. Lássuk csak, édesem, 
legyünk őszinték! Hisz csak azért 
várakoztattalak benneteket, hogy 
időtök legyen e házasság fölött 
gondolkodni s megadjam a lehe- 
tőséget a szakitásra is. Ha nem 
tetszik már Darblet ur s nem akarsz 
nőül menni hozzá, ne beszéljünk 
róla többet! 
- Oh, anyám, de hisz én imá- 

dom őt! 
- Akkor szeretném, ha meg- 

magyaráznád... 
Iszonyatosan elvörösödtem s 

anyám, ki nem esett a feje lágyára, 
amit az eddigiekből láthatták, hir- 
telen felkiáltott : 
- Lehetséges volna! 
Helybenhagyásom jeléül lesütöt- 

tem szemeimet. 
-Akh1 A kis nyomorultak!... 
Nem tudtatok várnil Megérdemel- 
nétek, hogy... 
De mivel anyám szájába sehogy 

sem illenek a mennydörgős sza- 
vak, nevelésre fogta a dolgot s ez 
volt a legokosabb, mit a jelen 
helyzetben tehetett. 
- A fait accompli előtt mit te- 

hetek egyebet : meg kell hajolnom. 
Ezt már helyre igazitani nem 

lehet. Most már mindegy, hiába. 
- És mióta, ha szabad kérdez 
nem? 
- Két hónap óta, anyám. 
- Két hónapja már! Bois-Lucy- 

ben. Egek Ura! Teremtő atyám! 
Ah, ti zsiványok! S én, aki mit se 
gyanitottam s csudálatosnak talál- 
tam azt az önmegtagadást, amit 
eddig tanusitottakl No várjatok, 
ti vadorzók! Két hónap óta jártok 
a tilosba. Most hivd ide rögtön 
büntársadat és... esküdjetek meg, 
de galopp tempóban? mert bizony 
egy cseppet se volna mulatságos, 
leányom, ha hathónapi házasság 
után egy kis porontyot szülnél a 
világra ! 
Magamban mosolyogtam anyám 

nyugtalanságán - alapos okaim 
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voltak azt hinni, hogy aggodalmai 
merőben alaptalanok - csak nem 
vagyok tudatlan gyerek, az ör- 
dögbe is - de persze veszteg ma- 
radtam. 

X. 

Másnap, - szabászatilecke nap- 
ja volt - mint egy bomba zudul- 
tam le Max mütermébe. 
- No most benn vagyunk a 

pácban! 
- Mi történt 7 
- Aminek meg kellett történnie ! 
- Uzgyan, ne trélfálj. 
- A legnagyobb méretekben ! 
- Hogy tudod? 
- Buta vagy, fiacskám! Mikor 

ő mondta! 
- Ki? Ő. Ki az az Ő2 
- A mama. 
- Anyád? Most már igazán 

nem értem. 
- Ah! édesem, talán befagyott 

az agyveleje ? 
- Kicsi babám, hát ne bolon- 

dozz, ülj le ide, szembe velem és 
csevegjünk. Teherbe estél ? 
Hangosan felkacagtam. 
- Dehogy, te csacsil Hanem a 

mama tudja, hogy... hogy már 
előre megcsinálluk azt a kis uta- 
zást. 
- Thüh! Szépen vagyunk! 
- Max! 
- Bocsáss meg, kicsuszott! a 

számon! A meghatottság, tudod. 
-No s mit mondott anyád ? 
- Semmi különöset! Csak azt, 

hogy vadorzók vagyunk és siet- 
nünk kell, hogy rendezzük a hely- 
zetet. 
- Igaza van. 

Erre aztán komoly arcot vág s 
kezeit hátra téve, elkezdi a szo- 
bát hosszu léptekkel végig mére- 
getni. 
- Vége, vége a legényéletnek! 

Most következik a nagy felszámo- 
lás. Eh! Különben, elég is volt 
belőle. A családi tüzhely édes, 
tiszta, megengedett örömeire szom- 
jazom. 

Majd hirtelen, mintha odaszegez- 
ték volna, megáll a szoba köze- 
pén s eldob magától: 

- Asszonyom, bejelentem Ön- 
nek, hogy megházasodom. 
Én idegrohamot szinlelek. 

- Oh, nyomorult! 
- Ahl! Kérem, hagyjuk a scé- 

nákat ! 
-Hil hil hil hil.. 
- Könnyek? Igen ? No persze, 

az el nem maradhat. 
- Szörnyeleg, hóhér, vampir... 

nyomorult alak! Igen, nyomorult 
alak! 
- Elég. egy szót se többet, ki- 

fogytam a türelemnből. 
- Hahbl s te férfi vagy. Te?! 

Ilyenek a férfiak! - S kit veszel 
el, le gyalázatos ? 
- Egy nőtl! 
- S miféle ágról szakadt ? 
- Az Olympusról. 
- Neve? 
- A legbájosabb a világon. 
- Külseje? 
- A szépség maga. 
- Különös ismertető jele ? 
- Elkápráztatja a napot, ha 

ránéz. ' 
- Ahl!l Ön megesküdött, hogy 

megrepeszli a szivemet és gunyt 

üz belőlem : a cimét akarom tudni! 
- Szivem. 
- Keresztbe fonom karjaimat. 
- No, ez már mégis csak sok! 

Micsoda cynismus! Tehát szereti ? 
- Imádoml! 
Csend. Elfojtott nevetés. Két csók. 

mely eggyé olvad. Ujra csend, de 
olyan, mintha titokzatos nesz né- 
pesitené be, szárnyak suhogása, 
levelek zörrenése, forrás csörge- 
dezése, esti fuvalom játéka ringó 
füszálakkal. 
Hogy imád-el... A nyomorult 

alak nyomban be is bizonyitotta a 
kanapén. 

Hanem azt kellett volna látni; 
mily arcot vágott aznap este Si- 
monne, mikor csekély három órai 
késéssel berontottam hozzá. 

Ott állt a lépcsőküszöbön - 
persze magánkivül volt. 
- No, de most, drágám, meg 

vagy lőve! 
- Vizet, mert elájulok. 
- No, csak nevess. Majd nem 

nevetsz mindjárt, ha megtudod, 
mi történt. A szobalányod egy feél 
óra óta vár rád. 
- Jajl Istenemi Igazán ? 

Ugy-e, most már nem nevetsz? 
- De hát, mondd csak, hiszen 

akkor az a lány egy negyed órá- 
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val később jött, mert én magam 

is háromnegyed órával megkéstem. 

No, majd kiadom én az utat a 

haszontalannak. 
- No, nol 
- No, no? Persze. Miért nem 

pontos, a semmiházi! 

Szegény Simonne alig hisz a 

szemeinek, elképedve néz rám. 

mivel továbbra is megőrzöm angol 

hidegvéremet, kifakad : 

E Meg kell pukkadni az em- 

bernek! Hát megőrültél? Nem ér- 

. 

ted? Hisz belőled kihalt minden 

erkölcsi érzék! 
Már félig sirásra áll a szája. 

Megfogom a kezeit: 
Z A propos, kedves Simonetle, 

egy jó hirt kell veled közölnöm : 

férjhez megyek. 

XI. 

Néhány héttel ezen incidensek 

után Darblet asszony volt a nevem 

s egy szép este férjemmel vonatra 

ültem, hogy a Rivierára utazzunk. 

Mialatt a vonat dübörögve, za- 

katolva gördült tova a fekete éj- 

szakában s a nap honába röpitett 

bennünket. emlékezetemben szem- 

lét tartottam a nap eseményei fö- 

lött. Ujra elfogott a nevetésnek az 

az őrült vágya, mely akkor fojto- 

gatott, mikor a Bois Lucyből eske- 

tésünk kedvéért Párisba jött lelkész 

ránk hintette kenettleljes ékesszo- 

lásának virágait. Nekem szivemen 

feküdt, hogy szavaira figyeljek, de 

az én kedves Maxom, ki a világ 

legnagyobb kópéinak egyike, nem 

szünt meg a jelenlevők fejére vo- 

natkozólag mindenféle, nem épen 

jóindulatu megjegyzéseket sugni a 

fülembe. Bosszus voltam, el akar- 

tam őlt hallgattatni s szemeimmel 

intettem neki, hogy hallgatnom kell 

a derék lelkésznek hozzám intézett 

beszédét. 

Hát nem ismeri még, sugta 

föülembe kedves férjem, azt a szo- 

kást, hogy ez ünnepélyes napon 

a nőnek el kell veszitenie vala- 

mit: Hagyja a beszédet, mert egy 

cseppet se lepne meg, ha nem 

volna semmi jobb elveszteni va- 

lója. 
Nem kevésbé jóizüt nevettem 

azokon, amit Euphémia néni kö- 

tött a lelkemre, akit házasságom, 

a kétségbeeselt örökösök iszonyu 

bosszuságára, - mint mega mon- 

dá - 20 évvel megfiatalitott. 

Kérte Maxot - akit különben ki- 

tünő festőnek, de gonosz csont- 
nak tartott, hogy ne éljen vissza 

tudatlanságommal és ártatlansá- 

gommal s figyelmébe ajánlotta, 

minő adagot szabad beadni az 

első éjszakán. Max szemhunyori- 

tás nélkül végighallgatta s aztán 

elmesélte nekem a csinos beszé- 

det, a melyen pompásan mulattunk. 

Ámi a mamát illeti, ő csak né- 

hány praktikus receplre szoritko- 

zott, amelyek segélyével jobban 

lehet a férjek szerelmét megőrizni. 

Figyelmeztetett arra, hogy a sze- 

relem legveszedelmesebb ellensége 

a megszokás, amely megöli s a 

világért sem szabad engedni, hogy 

mint harmadik fészkelje be magát 

a háztartáspba. Erősen lelkembe 

véste azt a tanácsot, hogy neelé- 

gitsem ki teljesen férjem vágyait, 

nehogy a jóllakottság következzék 

be nála s a mennyire csak tőlem 

telik, hébe hóba, jó magasra tart- 

sam neki a mézes kalácsot, vi- 

szont, a szerelem óráiban, szed- 

jem össze minden képességemet 

s adjak neki annyit, amennyire 

csak képes vagyok. Ugyanezen 

szemponttól vezetve ajánlotta még, 

hogy ha Párisba visszatérünk és 

berendezkedünk, ne háljunk min- 

den éjszaka együtt; ehhez a szom- 

szédsághoz annyira hozzászokha: 

tunk, hogy a legkisebb izgalmat 

sem érezzük s ez sajnálatos do- 

log: az olyan ágyban, ahol jól 

alszik, a féri nem kér egyebet, 

csak a nyugalmat, az élvezetet 

aztán más ágyban keresi. 

- Légy ezentul is - folytatá 

anyám - férjed számára az, aki 

eddig voltál: a szeretője. Ne gon- 

dold, hogy meg vagy gyalázva 

vagy becstelenitve - mint annyi 

ostoba asszonyka hiszi - ha nem 

kiméli tulságosan szemérmedet: 

csak az olyan asszony iránt szok- 

tak a férjek szertlartásos tiszteletet 

tanusitani, akivel egyáltalán nem 

törődnek. Elhiheted nekem, hogy 
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eltet. .., 

a hitvesi tisztelet a közöny köpe- 
nyege. 
Ne félj attól, hogy tulságosan 

megfüszerezed a kéjt, mit férjed- 
nek nyujtasz: a szerelem nem 
olyan étel, amit nyárspolgári mód- 
ra elkészitve szoktak enni, mert 
igy iztelen és utálatos: az ember 
hamar jóllakik vele és megunja. 
Tartsd jól eszedben azt, hogy a 
a szerelem mezeje oly tág, hogy 
azon nap-nap után lehet valami 
ujat felfedezni s uj virágokat sza- 
kitani. Tudd meg, hogy van még 
valami jobb is, mint a végszó, 
mely alig valami csekélyke kü- 
lömbséggel, majdnem mindig ugyan- 
az s csak a rossz szónokok nem 
szoktak egyébre ügyelni, csak 
arra, hogy a bekezdés jó legyen. 
Pompásan lehet mulatni utközben 
is és nyalakodni a fazék körül. 
Némely ostoba fráter ezt bünnek 
nevezi, én csak egyszerüen cso- 
dálkozom alfölött. hogy csak a 
szerelemben adják a müvészetre 
e becsmérlő nevet. 
S még valamit: Igyekezzél tüz- 

helyedet kellemessé tenni kedve- 
sednek, butorozd be izlése szerint, 
csinálj belőle olyan aranyos ka- 
litkákat, hol a szerelem örömesd 
marad fogoly. Légy (magad) előtte 
mindig kivánatos, szeretetreméltó 
s ne kicsinyeld, ne nézd le a ka- 
cérság apró fogásait, mert nőnél a 
kacérság az ami az illat a virág- 
nál. Nem is képzeled, mily fontos 
a keret s az ezer apró semmiség, 
amelyeket gyakran elhanyagolnak 
a meghittség ürügye alatt: tiz férfi 
közül, kik feleségeiket megcsalják 
a szerelem hivatásos papnőivel, 
kilenc azért teszi ezt, mert eme- 
zeknek vannak csipkeingeik és 
selyem boudoir-jaik. 
De mindenek felett óvakodjál 

atltól, hogy sokat lógi a férjed 
nyakán s nyald-fald örökösen: ez 
az egyetlen, amit a szeretők meg 
nem bocsátanak. Nem fog ártani, 
ha néha azt olvassa le arcodról, 
hogy kivüle más férfiakat is szé- 
peknek találsz: igy mindig ébren 
tartod féltékenységét. Mert a férfi 
csak azt tartja igazán becsben, 
amit félt, hogy elveszit. 
Végre - s ez bármily szomoru 

is, de gyerekes volna titkolni, a 
férfi csapodár. Csak akkor szere- 
tik ugyanazt a nőt sokáig, ha az 
mindig felfrissiti, megujitja magát. 
Változtasd toilette jeidet, arcodat, 
beszédedet, illatszeredet, modoro- 
dat, hajviseletedet, sől még erköt- 
cseidet is, oly gyakran, ahány- 
szor csak teheted. Különben a 
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van ezekre a „szinváltozások'-hoz 
s ezt ki kell használnia. S ezek 
után, ha minden erőfeszitésed 
dacára, hogy ne hanyagolja s ne 
hagyjon el, megesik veled az, 
hogy okod lesz panaszra, őrizked- 
jél attól, hogy ugy tégy, mint 
ahogy sokan cselekednek hasonló 
esetben: ne siránkozz, ne játszd 
a lemondót s ne állj boszut: ez 
a három gyógymód esztelen. Hasz- 
náld fel szerelmed s csábitó erőd 
egész hatalmát, 
zesd a hütlent a családi tüzhely- 
hez - rózsákkal behintett utakon. 
Ha ez sikerül, leánykám, boldog 
léssz, végtelenül boldog: ha nem, 
legalább meg lesz az a vigaszta- 

nőnek ugyis különös képessége hogy mi csak az egyiket, az ab- 
lak mellett levőt, foglaljuk el. 

Alig hogy lefeküdtünk s egy- 
másra néztünk, csengő kacajra 

fakadtunk; furcsának tetszett az a 

hogy visszave- 

lásod, hogy hitvesi kötelességedet 

mindvégig s tiszlességesen, dere- 
kasan teljesitetted." 

E szép gondolattal fejemben s 
avval az erős elhatározással, hogy 
soha el nem felejtem, elaludtam. 

XII. 

Nászéjszakánkat Nizzában töl- 
töttük. Senkinek eszébe ne jusson 
azt hinni, hogy banális volt, bár 
esetleg e gyanura volna is némi 
okuk. Éppen ezért mindjárt el is 
beszélem. . 

Gyönyörü, tágas, négy villamos 
körtétől megvilágitott szoba volt, 
két ággyal, melyek közül az egyik 
az ajtó, a másik az ablak köze- 
lében állt. Rögtön elhatároztuk, 

gondolat, hogy még csak egy nap 
óta vagyunk férj és feleség. El- 
kezdtem a kényeskedőt, a szemér 
meset játszani; sipitozó hangon 
könyörögtem férjemnek, hogy hagy- 
jon engem békében s respektálja 
talmi szüzességemet. De nemso- 
kára elvesztettem szerepem fona- 
lát, dadogtam s nem birva tovább 
kitartani, 
hogy lehelő gyorsan sujtson avval 
a gyalázattal, melytől. hogy meg- 
kiméljen, az imént még esedezve 
kértem. 

Ez meg is törlént, pompásan és 
kifogástalanul, mire elaludtunk. 

Egyszerre csak éjjel valami 
bántó fény érte recehártyáimat. 
Kinyitom szemeimet, a káprázat- 
tól hunyoritanom kellett: az egész 
szoba fényárban uszik. Azt hiszem, 
álmodom. De nem, a villamos 
lángok terjesztik ezt a világos- 
ságot. Pedig Max ott fekszik mel- 
lelttem és alszik. Borzalom! Mit 
látok ?... Egek ura !l... Hihetetlen! 
Iszonyatos! Az ajtó mellett, az 
ágy előtt egy majom áll, igen, egy 
nagy, ulálatos majom, tetőtől tal- 
pig szőrös és gesztikulál ! Kiáltani 
akarok, de a rémülettől torkom 
elfullad. Szemeim mereven ráta- 
padnak az ijesztő állatra. Valami 
rekedt kiáltás tör ki melléből: 
meglátott, azt hiszem, rám néz. 
Minden erőmből megcsipem férje- 
met. ki e kéltségbeesett hivásra 
iszonyatos ökölcsapással felel. Ki- 
áltok. Ugy tetszik nekem, hogy a 
majom közeledik, felém tart, már 
ott van mellettem s meg akar 
fogni. A dunyhák alá bujok s 
nagyobb biztonság kedvéért be- 
hunyom szemeimet. Ekkor már 
nincs tiszta tudatlom arról, hogy 
mi történik. Max kiugrik az ágy- 
ból. Hallom, amint rákiált a csuf 
állatra. Szavaira mormogó torok- 
hangok felelnek. Majd tusakodás 
zaját hallom s egy test lezuhaná- 
sát a parkettre. Isszonyatos lehet 
ez! Max, szegény Max., mi lesz 
belőle. Hirtelen csend áll be. Pár 
pillanat mulva, majdnem meg- 
dermedve a rémülettől, kinyitom 
az egyik szememet. Rettenetes 
látvány tárul szemeim elé. A ször- 
nyeteg megsebesitette, megharaptal 
Istenem! talán ez már az agonia 
végvonaglásal-- De neml. Le- 
hetségesl... Vagy álmodoml... 
Nem, világos, mint a napfény. Max 

unszoltanm hitvesemet, 
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vonaglik... a nevetéstől. Agg
odal- 

mas tekintettel mérem végig a 

szobát. A majom eltünt. Azt hi- 

szem, megőrülök. Mi történt itt? 

A legegyszerübb dolog a vilá- 

gon: egy német tévedésből
, a mi 

szobánkba jött, melynek ajtaját 

Egy városban élt egy Bes
ir nevü 

ifju, aki szerelmes viszonyt foly- 

tatott egy Tsunder nevü 
asszony- 

nyal Egy idő mulva kiderült a 

tükuk; Tsundert az ura 
más vá- 

rosba vilte el és Besir éjjel nappal 

bánkódott az elváláson. 
Egy na- 

pon igy szólt egy arabhoz, aki 

régi barátja volt : Szeretn
ém Tsun- 

dert meglátogatni. de te 
gyere ve- 

lem". Az arab beleegyezet
t s együtt 

utnak indultak. Mikor megérkez- 

tek Tsunder házába, me
gpihentek 

egy fa alatt, Besir az arabot od
a- 

küldtle az asszonyhoz, adja ált 

neki szerelmes üdvözletét
. Tsunder 

igy szólt hozzá : Ma é
jszaka el- 

jövök hozzá az alá a f
a alá'". 

Éjszaka Tsunder tényleg
 elment 

Besirhez, aki a fa alatt várta s 

forrón keblére ölelte. Besir meg- 

kérdezte, vele merad e
 egész éj- 

szaka. Az asszony igy fel
elt: „Nem 

maradhatok, bacsak bar
átod nem 

vállalna magára egy megbizást ; 

akkor itt maradhatnék'. Az arab 

megkérdezte, mit teg
yen s Tsunder 

igy szólt: „Wedd fel az én ruhá- 

mat, menj a házamba és ülj le 

a tüzhely mellé. Ha az
 uram jön 

egy csésze tejjel és odaadja ne- 

ked, akkor ne vedd el és ne is 

fedd fel az arcodat, akkor majd 

leteszi neked a csészét és
 elmegy;: 

csak azután idd meg 
a tejet". 

Az arab beleegyezett és ugy 

tett. mint az asszony m
ondta. Mi- 

kor Tsunder férje jött a csésze 

tejjel, az arabot semmi módon 

sem birta rábirni, hogy előtte 

igyék, száját kinyissa, 
vagy csa 

kezét is nyujtsa a csé
széért. A férj 

dühös lett, a korbáccsal verni 

kezdte és igy kiáltott: „Megbo- 

csájtottam neked s te azzal hálá- 

lod meg elnézésemet, hogy nem 

nyitod szóra ajkadat 
és nem fe- 

lelsz kérdésemre 

S oly erősen megverte 
az arabot, 

hogy háta egészen k
ék és vörös 

lett az ütésék nyomán. Mikor 

Végre elment, az arab sirt és ne" 

vetett egyszerre. 

gondatlanságból elfelejtettük be- 

zárni. S a szerencsétlen éppen 

akkor készült lefeküdni, mikor 

megpillantottam. 

Sohse hittem volna, hogy egy 

férfi ily rut lehet s annyi szőr 

nőjjön a testén. 
(Folytatjuk). 
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Ebben. a percben jölt Tsunder 

anyja és igy szólt: Folyton kér- 

lek és intelek, hogy igyekezzél 

urad kedvében járni. Ha csak 

Besirre gondolsz, nem fogod tö
bbé 

urad arcát látni. 

Az anya azután odament Tsun-
 

der tesivérhugához és mondta 

neki: „Ülj oda a nénédhez s ké
rz 

dezd tőle, miért nem akar az ur
 - 

val összeférni ?" 

Tsunder huga tehát odament az 

arabhoz, aki a szép arc láttára 

elfeledte az elszenvedett verést; 

kidugta a fejét a kendőből és 

szólt: „Oh kedves ifjasszony, a 

nénje ma éjjel Besirhez ment és 

engem küldött ide, hogy helyét 

betöltsem. Nézze csak, micsoda 

Verést szenvedtem el miatta". E 

szavakkal kitárta ruháit és teste 

oly szép volt, hogy a látottak 

nagy gyönyörüségére szolgáltak 

Tsunder hugának. S az arab to- 

vábbá igy szólt: „Maradj velem 

ma éjszaka, különben én és
 ané- 

néd rutul járunk. 

Tsunder huga nevetett s az 

egész éjt az arabbal töltötte. Haj- 

nalhasadtakor az arab visszatért 

Tsunderhez, aki kérdezte, hogy 

töltötte az ejszakát. Az arab mi
n- 

dent elmondott, ami az urára 
vo- 

natkozott s megmutatta neki hátát. 

Tsunder elszégyelte magát s nem 

is sejtette, milyen kellemesen töl- 

tölte az éjszakát az arab, éppen 

ugy, mint ő Besirjével. 

Bakfis 

Eredeti felvétel - 



Esók, szerelem, szaporoás és 
nők helyzetr Amerikaban Kinában és Franciaországba 

és ezellk köveilkezményeil - Kémeri Sándor, a Párisbh 

világrészeken élő emberek közt 

Kedves Szerkesztő ur, a gyö- 
keresen megváltozott mai élet gyak- 
ran elénk meredő kérdéseiről: a 
nemi életről és a születés korlá 
tozásáról, szives volt hozzászólá- 
somat kérni. Őszintén és örömmel 
válaszolok. Csodálom szembenéző 
bátorságát és okos megértését, 
amellyel helyet nyit, hogy olvasó- 
közönsége elé vigye a mai éle- 
tet ismerők és a mai élettel szá- 
molni tudók nyilt és egyenes 
véleményét. Ezek a nagy érdek- 
lődést kiváltó kérdések felvetőd- 
tek más országokban és más 

is. Sőt a társadalmi kényszer és 
a törvények ellenére többé- 
kevésbé meg is oldódtak. Ugy- 
szólván: önmaguktól, talán nem 
elméletben, de gyakorlati elfo- 
gadottságukban. Mert a mai élet 
széditő vivmányaival nem áll 
meg elmélkedni, mérlegelni, fon- 
tolóra venni sem dolgokat, sem 
teóriákat, hanem repül nyilse- 
besen avionszárnyak gyorsasá- 
gával. A maradi hátramaradhat 
utánabámulni. 

Párisban élek és a világ min- 
den tájáról idesereglő ismerő- 
söktől és jó barátoktól hallom, 
miként intézik el más és más 
országokban a nemi kérdést és 
a szaporodásét. 

Amerika, a nők 
paradicsoma. 

Ime, miket mondanak az ame- 
rikaiak : 

Ma már nem Páris, hanem 
New-York a nők nemzetközi 
eldorádója. És a kisportolt, kar- 
csu, szépiestü amerikai leányok 
nem a régi nebántsvirágok többé. 
Lehet őket bántani, - ha ők 
is akarják. Ők pedig akarják. Hi- 
szen minden nekik kedvez, minden 
előny az övék. 
A szüzesség bálványozása el- 

vesztette jelentőségét, akár a kö- 
zépkori erényővet, egy mosollyal 
intézik el. Az anyaságra nincs 
kényszer. Ha akarnak, éppen ugy 
abordálhatnak, mint szülhetnek jó, 
kényelmes, higiénikusan berende- 
zett szanatóriumok diszkrét nyu- 
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galmában. Mert ot a felhőkarco- 
lók közt, nemcsak korlátlan sza- 
badságot élveznek a leányok és 
asszonyok, de a törvény minden 
védelme az övék. És a felelősség 
minden terhe kizárólag a férfiakra 
hárul. 

0 

Rónnai viznordé 

(Eredet felvétel) 

A csókért, a csók köveikezmé- 
nyeiért becsülettel és pénzzel egye- 
dül a lérti felelőss 

Mert ha egy nőt csak éppen 
megcsókol, - ha nem is a komoly 
nagy csokkal. - avagy csak pusz- 
tán szóval házasságot igér és az 
után nem veszi el tüsténi felesé- 
gül: igen jelentékeny kártéritésre 
itélik. Legalább a felére a vagyo- 
nának, vagy ha az nincs, kerese- 
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tének a nagyobb részére. Emellett 
még morálisan is ő a hibás, a nő 
csak a gyöngébb, a szenvedő fél. 

nagy védelemmel, sok sza- 
badsággal, - ugy mondják, - 
alaposan vissza is élnek Amerika 
szépei. Emialt a szegény fiusma- 
mák oltt a tengereken tul: job- 

gyermekre. 

Páriák páriája a kinai nő, 
akinek nincs fiugyermeke. 

e
 

Kinai költő barátunk azt állit- 
ja : nem sok változott az ő föld- 
jén e kérdések körül, amióta én 
Kinában jártam. 
A boxerlázadás idejében volt 

ez... Jól emlékszem, milyen 
mélységesen sajnáltam a tul né- 
pes földnek állati sorban élő, 
féregként nyüzsgő embereit. A 
kihasznált, az életnek semmi 
értéket nem tulajdonitó, szegény 
népet, amely buján ugy sarjadt, 
mint a fü. És amelyet a tulzott, 
kemény munka éppen ugy ha- 
lálra lekaszált, hogy jöjjenek a 
frissebb erők! 

Az asszonyok öntudat nélkül, 
megadással: egyre szültek. Nem 
volt ritka eset és nem volt szé- 
gyen, uccán avagy uccára nyiló, 
nyitott boltocskájukban szülő 
asszonyokat látni. Erre az ak- 
tusra nálunk Európában jobban 
elbujik a cica. 
A nemikérdésből nem csinál- 

tak kérdést. Állatian egyszerü 
volt és természetes, és az ma- 
radt ma is. Elméletben az euró- 
painak a forditottja : teljes sza- 
badság a leánynak, akit még 
nem köt hüségeskü. De az asz- 
szony el nem válhat, - csak 
a férfi üzheti el, ám akkor jaj 

nekil - Ha pedig a férjét meg- 
csalja, nincs számára irgalom még 
a másik, a feje felett kéklő meny- 
nyei birodalomban sem. 
A magzatelhajtás problémája 

szintén nem merült fel inában. 
Bár jól tudjuk, Kina tul népes. 
rizsakulira, kocsikat vonó emben 
állatokra és olcsó, megbotránkoz- 
tatóan olcsó munkaerőre mindig 
szükség volt. A forradalmak és a 

ban ügyelnek a fiu mint leány- 



és a szexmális él 
. 

1 nrohlémái 
szágban - A mai élei és a tegnapi törvények konflikiusa 
Párisban élő magyar irónő érdekes hozzászólása 

polgárháboruk szintén nagy ember- 
pusztitással járnak. Tehát kell, na- 
gyon kell az emberanyag. Csak 
szüljön husz és harminc gyerme- 
ket a szegény kinai kuli felesége. 
Ez az ő népesedési átlaguk. A 
mandarinoknak öt és hat gyermek 
csodálatosképen rendszerint elég 
volt - egy asszonytól. Mert al- 
feleségeknek ennyiszer lehet 
megpróbálni fiugyermekekethoz- 
ni a világra. Ha mégsem sike- 
rül, mellőzött szolgálónők ma- 
radnak s a megbecsüléssel a 
becsületük is elvész. Kinában 
az a nő, akinek nincsen fiugyer- 
meke, nem tisztességes nő. Am 
ha a szerencsés véletlen fiusejt- 
tel termékenyiti meg a méhét 
akár a legzüllöttebb perditának 
is, még első feleségnek is avan- 
zsálhatik. Mert a legnagyobb 
megtiszteltetés a kinai nőre: ha 
fiut szül. r 

Párizsban már egyenjogu 
a nő - csak a törvény- 

könyv napoleoni. 

És mit látok itt Párisban ma- 
gam körül ?... 

Egy szépen fejlődő uj francia 
asszonytipust: a bátor, az ön 
érzetes, a dolgozó nőt. A kitar- 
tott nők finomkodó, virágházi 
tipusa, mint a hajdani király- 
metresszeké volt, immár teljesen 
kihalóban. A háboru utáni fran- 
cia nő szép gesztussal felemelte 
a fejét: megértő, okos, előre- 
tekintő. Fejlődni akar. Testileg, 
lelkileg, edzi magát. A szerel- 
men kivül, emberi megbecsülést 
kiván. munkakört. És annak a 
férfinak, akit szeret, - akár 
férje, akár szabadon választott 
társa: igazi társa akar lenni 
A mai leányok mind tanulnak, 

kiképezik magukat. A burzsoá 
kisasszonyok is dolgoznak, nem- 
csak a munkásnők. Otthonülő, ké- 
rőt váró kisasszonykák nincsenek. 
Szinte azt mondhatnám, hogy a 
pályájukat maguk választják ki és 
az életpárjukat. És vagy férjhez 
mennek, vagy barátjuk van. Talán 
olyan is van, aki csak munkának, 
ambiciójának él - amig el nem 
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jön az igazi. De akik a nemi élet- 
ből - akár szabadakarattal, akár 
kényszerrel - kizárják magukat, 
azokat senki nem tartja különbbek- 
nek, mint a többieket. Ezért nin- 
csenek iftt a nemi élet körül égető 
problémák. 

Fürdiő előit 

(Eredeti francia felvétel) 

Az életnél sokkal elmaradottab- 
bak Franciaországban a törvények. 
A nők jogairól még mindig olyan 
paragralusok intézkednek, amelyek 
Napoleon idejéből valók. Napoleon 
pedig akkor hozta ezeket a törvé- 
nyeket, amikor Josephine császár- 
nőre nagyon megharagudott. 
A magzatelhajtási törvények olyan 

szigoruak, hogy még a reformálá- 
sukért való küzdés is egyenesen 
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bünszámba megy: annyira fél Fran- 
ciaország az elnéptelenedéstől. Ter- 
mészetesen ez nem azt jelenti, hogy 
aki kénytelen: ki ne bujjék alóla. 
És a szigoru törvények óta semmi- 
vel nem emelkedelt a népesedés. 
Mutatja az is, hogy ma már békü- 

lékenyebb és engedékenyebb 
törvények kellenének. Mert sok 
minden megváltozott, amióta 

süvegek és a lekete birói talá- 
rok felett. 

ahogy van és ahogy 
lennie kellene. 

És most már Önök azt is 
tudni szeretnék, mi az én véle- 
ményem ? Mit gondolok, milyen- 
nek kell lennie a szerelmi vi- 
rágzásnak, a gyümölcsözésnek 
vagy az elvetélésnek, ha kell a 
tultermelés, az elsatnyulás mi- 
att ?... (Mondjuk prózában: a 
nemi életnek, a születésnek, 
vagy ha szükséges, a magzat- 
elhajtásnak ?...) 

Egyszerünek. igaznak, termé- 
szetesnek, egészségesnek. 

Figyeljük meg a természet- 
ben a növények és az állatok 
szerelmi életét. Milyen egyszerü 
és magától értetődő ott minden. 
De az ember erőszakosan te- 
remt magának hazug és fonák 
kombplikációkat. Oda nem tartozó 
dolgokkal hozakodik elő. Körül- 
ményes, nevetséges. Ahelyett, 
hogy isaz, egyszerü és őszinte 
lenne életadó - és életének e 
legtermészetesebb megnyilvánu- 
lásában. 
Az elfogulatlan, a józan gon- 

dolkozás világosan rámutat: 
csak semmi társadalmi, vallási 

hipokrizis ! Semmi nyakatekert, be- 
teg perverzitás, hazug, önámitó 
képmutatás ! Őszintén, mint az át- 
látszó vizü patak a szép, sima kö- 
veken, folyjék természetes, becsü- 
letes ösztöneivel a belőlük fakadó 
szerelmi élet. Olyan ritmusban és 
olyan hévvel, amint a forrás bő- 
sége adja. Vissza ne tartsuk, erő- 
szakolt erővel tul ne hajtsuk. Ne 
korlátozzon hamis és változásnak 
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aviónok szállanak a fekete birói 

Szerelem és nemi élet, 



alávető felfogásoknak igazságot 

nélkülöző morálja. De nyegleség- 

ből. moderneskedő hányavetiség- 

ből, ostoba erőfitogtatásb
ól ne is 

vigyük a tulzásba. Szeretkezzü
nk, 

amint táplálkozni és lélegze
ni kell : 

üsztán, természetesen, frissen és 

egészségesen. 

m most jön a probléma... 

A társadalmi problémáról tu
djuk, 

a legcsináltabb, tehát a legtermé- 

szetellenesebb. Nem állhat fenn 

még a kisebb országoc
skák hatá- 

rain tul sem, nemhogy világrés
zek- 

ként ne kelljen teljesen átalakul- 

nia. Igy van ez a vallási és a 

büntetőjogi problémával 
is. Ezek 

is döccennek, bicegnek, nincsen 

természetes egyensulyuk. 
Hiányzik 

belőlük a legfőbb: az ig
azság. 

nélkül pedig nem állhat m
eg egye- 

nesen, szilárdan a természet kör- 

forgásában semmi sem. 
És éppen 

ezért a természet törvé
nyei termé- 

szetes igazságuk 

emelkednek fölénk. Igy a
z emberi 

törvények csinálmányai n
em kere- 

kedhelnek fölibük. Nem nyügöz- 

hetik le és nem korlátozhatják 

őket a természet megtorlás
a nélkül. 

Ez áll a virágzásra: a nemi 

életre. Mert a virágnak megtiltan
i 

nem lehet... a virágzást. 
Ha mégis 

megtiltják, szomoru péld
ák a „haj- 

dani" - (ma már fejletteb
bek, oko- 

sabbak) - önfertőző, vagy még 

ennél is rosszabb: epilepti
kus, siró- 

görcsökben vonagló, idegbeteg 

öreg-kisasszonyok. k, akik csa- 

ládok nyugalmát és boldogságát 

tették tönkre ki nem elégi
tett nemi 

életük tudatalatti, hisztériás irigy- 

ségével, vagyis a természet meg- 

torlásának erejével. 

A nemi élet követelő, par
ancsoló 

szükségét ma már nem vo
nja senki 

kétségbe. De ha a nemi 
élet szük- 

séges, sől parancsolóan s
zükséges, 

miért lealázó a nőre, ha 
nemi éle- 

tet él? Csókolódzó férfiakra még 

nem sütötte rá senki a b
ecstelen- 

ség bélyegét, - csupán a
zért, mert 

csókolództak. Miért lenne akkor 

ugyanez okból a nő az, aki el- 

veszti a becsületét ?... Ha már a 

férfiaknak is nem teszik é
ppen oda 

a becsület fogalmát, miért akkor 

egyedül a nőnek ?-- A n
őnek is 

megvannak minden más 
szervei, 

képességei, tulajdonságai,
 akár a 

férfinak, nála is el lehet és el kell 

választani a nemiélettől 
a becsü- 

let fogalmát. Ma, amikor a nő 

képviselő, Angliában miniszter, 

uralkodó pedig - Isten kegyel- 

méből - már Mária Teré
zia ko- 

rában is volt, - miért 
ne lehetne 

egyensulyával 

a becsület. az emberi tisztesség 

fogalmára is egyenlő a férfiuval ? 

Hiszen a nemiélet eredmény
eként 

a nő még tul is tesz a férfiun. 

Lámcsak, hiába van olyan nagy 

angol dij kitüzve, eddig még férfi-
 

ember a gyermekszüléssel el nem 

nyerte. Hogy is lenne, ha ez ok- 

ból a férfiakra és nem a nőkre 

lenne ezentul dehonesztáló ac
sók? 

Ma mindenki elismeri, - még 

a képmutató is szégyenkezik el- 

lenvetésekkel előállani, - ho
gy a 

nemi élet szükséges és megenge- 

delt. A társadalom, a vallás 
mai 

felfogása is kénytelen a természe- 

tes természeti törvénnyel számo
lni. 

Meglehet : betlegek aszkélás ma- 

kacssággal acsarkodnak még el
lene. 

Ennek nincs jelentősége. A több 

ség az egészségesen gondolko- 

zóké. 

És ime, már felvetődött a kér
- 

dés, amire régebben gondolni a
lig 

mertek: szabad-e, van-e joga az 

embercsinálta törvénynek belea
vat 

kozni, sőt büntetni a nőt, aki csak 

virágozni akar, de - bármilyen 

okból - a gyümölcstermésre n
em 

hajlandó ?... 

A magzatelhajtást büntető 

törvények tarthatatlanok, 

írja dr. Magnus Hirschfeld. A ko- 

moly tudós a berlini lnstitut für 

Sexuálwissentschaft' neves veze- 

tője. Hozzátehetjük, hogy logikát- 

lanok, embertelenek, mert kény- 

szerük csak a szegény és a sze- 

génységében elhagyott nőt bün
teti. 

Soha nem hallottunk gazdag és 

előkelő dámákról, hogy gyermek- 

elhajtásért börtönbe kerültekvo
lna, 

vagy bárminemü kellemetlenség- 

nek lettek volna kitéve. De annál 

gyakrabban olvashatjuk a bün- 

ügyi krónikákban a szegény gu- 

vernántok, a kis cselédleányok
, a 

munkásnők megrázó tragédiáit, 

akiket éppen a törvény, - ahe- 

lyett, hogy megvédené nagy ba- 

jában, - nemcsak kiszogáltat
 a 

megbélyegzésnek, de gyakran 
ha- 

jálba is kerget. A törvényhozók- 

nak, a törvényt elfogadóknak és 

a tövényparagrafusok végrehajtói- 

nak is ajánlatos lenne ezek felett 

a tarthatatlan, embertelen és lo
gi- 

kátlan magzatelhajtást büntető 

törvények felett elmélkedni. Logi- 

kátlanságuk megmosolyognivaló 

lenne, ha önkényük következmé- 

nye nem volna oly tragikusan 

sulyos, sok amugy is nehezen 

élő szegény., szegénységében 
ma- 

gára maradt, tudatlan nőre. 

Nos, van-e abban logika 

hogy ha nincs törvény 

amellyel valakit a nemi-
 

életre kényszeriteni le- 

hetne, van törvény, mely 

a magzat megtartására 

kötelez? 

Bármilyen átöröklő betegség csi- 

ráját is hordja magában a sze- 

rencsétlen embrió, a törvény kö- 

veteli a megszületését. Csak szü- 

lessen meg akármilyen nyomoru- 

ságra, akármilyen kinok közt. ha 

az anyja bele is pusztul a néha 

életképtelen kis satnya élet világ- 

fahozásába. Szülni, szülni: tör- 

vény. muszájl... És mégis, ha 

valakinek ugy tetszik: csókolód- 

zik. Ha nem, hát neml Ez vilá- 

gos. Akkor hát mi köze a tör- 

vénynek ahhoz, hogy a fogamzás
 

meg is történt ?... Mert hátha nem
 

is történt volna meg ?-- 

Ez mindenkinek a legprivátabb 

magánügye. - Nemcsak az elő- 

kelő és vagyonos emberek női- 

nek, de a fegföldhözragadtabb 

szegényekének is. EÉs ebbe nem 

emberséges és nem is ész- 

szerüű beleszólani. A törvény szi 

gora és kényszere itt, - ha ki 

nem játszották, - csak a legros
z- 

szabbat eredményezte. Az akart 

vagy nem akart anyaságba akko
r 

sem okos és emberséges törvé- 

nyesen beleavatkozni,. ha tör- 

vénybe iktatva az állam gondos- 

kodna gyermekről, anyáról és
 igy 

a gazdasági kérdés meg lenne 

oldva--- Hol marad még a sze- 

mélyes szabadság joga ?2 Az an
ya- 

sággal járó lelki-testi szenved
ések 

vállalni akarás vagy nem aka- 

rása ?.- Nyerné csak meg vala- 

melyik pápaszemes öreg biró a 

nagy angol dijat, tudom enyhéb- 

ben itélné meg a szegény kis 

szolgálót, akit esetleg a gazdája 

ejtett terherbe és elbocsátott - 

amiért el merte hajtani a magza- 

tát, bár azt a magáénak fogadni 

nem volt semmi szándéka. 

Szégyene a büntetőjognak, 

hogy az an, aságra kény- 

szerparagrafust hozott. 

Sietni kellene eltörölni, hogy m
ég 

az emléke is hamar elhomályos
od- 

jék e barbár kényszernek, amely 

a nő legtermészetesebb jogát s
érti, 

önrendelkező emberségét meg- 

vonja tőlel 
Embert akarunk mindenáron, 

amikor a föld, tulnépes ?... A
 vá- 

rosok és falvak összefolynak és 

a sok embert mégsem birják be- 

fogadni... Kémeri Sándor. 

! 
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TERHESSÉG ÉS HIGIÉNIA 
- hrta: Dr. PIERRE VACHET. - Eredeti franciából forditotta „PARISYS". - 

(I. közlemény.) 

Táplálkozás - izommunka és nemi higiénia kérdése. 

A terhességet nem szabad be- 
teges állapotnak tekinteni, de azért 
ez az időszak mégis a rendes 
életfolyamattól olyan eltéréseket 
mutat, hogy bizonyos óvatossági 
rendszabályok betartására van 
szükség. 

Gondoskodni kell a terhes nőnek 
kellő táplálkozásról is; különös 
sulyt kell helyezni a növényi ele- 
delekre, gyümölcsre, de nem sza- 
bad a táplálást erőltetni. Kerülen- 
dők a nehéz ételek, melyek köny- 
nyen székrekedést okozhatnak. Az 
alkoholos italok teljes mellőzése 
kivánatos. 
Az izommunka is fontos. Nagyon 

célszerüek azok a testgyakorlatok, 
melyek a hasizmokat erősitik, ami 
lyenek például: fekvő helyzetből 
ülő helyzetbe való felemelkedés, 
eleinte ugy, hogy a lábakra va- 
lami sulyt helyezünk, később ilyen 
ellensuly nélkül, valamint a ka- 
rok a fej fölé való emelésével le- 
het a gyakorlatot neheziteni. Aki- 
nek a hasizmai rendben vannak, 
annak hastartóra szüksége nin- 
csen. Akik elhanyagolták hasiz- 
maikat, a megfelelően szabott has- 
kötő jó szolgálatot tesz, mert 
szülés után nem fejlődik ki az 
ugynevezett lógó has. 

A terhesek hányása ellen nem 
sokat lehet tenni. Legtöbb esetben 
ezek a kellemetlenségek maguktól 
megszünnek a terhesség 3-4-ik 
hónapjában. Általában arra kell 
törekednünk, hogy a terhesség 
alatt fellépő zavarok ellen ne al- 

hoz vezethet. Igy aztán a legtöbb 
házaspár nemi érintkezésben ma- 
rad egymással, a terhesség első 
hónapjában. Ha a közösülést a 
férfi megfelelő gyöngédséggel és 
elővigyázattal vezeti, anélkül, hogy 
partnernőjét tulságosan kilfárasz- 
taná, semmiféle komplikáció be 
nem állhat. Az utolsó hónapokban 
azonban minden nemi összekötte- 
tés meg kell szakadjon, mivel a 
gyermek feje elhagyta a hasüreget 

Vetkezés.,. 

s a medencébe került. Ilyenkor 

haskötővel helyettesitendő. De ha 
- erről beszéltünk már - a has- 
izmok rendben vannak, ez is fö- 
lösleges. A cipők kényelmesek és 
abszolut lapos sarkuak; hogy a 
terhes nőnek támpontja legyen. 
Ami a nemi szervek közvetlen 

ápolását illeti, azok reggel és este 
szappanos vizzel külsőleg lemo- 
sandók. A belső irrigációk alkal- 
mazása vitás. Az bizonyos, hogy 
vannak asszonyok, akik szültek 
anélkül, hogy belső mosást kaptak 
volna. Viszont voltak arra is ese- 
tek. hogy a nők belső szervei 
sürü irrigációkat követeltek és 
ezek esetleges elmaradása követ- 
keztében sulyos komplikációk ál 
lottak be. 
A terhesség tartama alatt, az 

első öt hónapban különösen is- 
métlődő vizelet vizsgálat ajánlatos. 
Ez a vizsgálat lehetővé teszi az 
albumine jelenlétének felismerését. 
Az albumine lehet ugyanis közve- 
tett oka a terhesség vége felé be- 
álló sajátságos görcsös állapotnak. 
Ezt „eklapsiá'-nak hivják. Az ek- 
lapsia alatt a terhes nő elveszti 
eszméletét, heves rángások és 
görcsök kinozzák. A roham ele- 
inte legfeljebb egy percig tart. 
Természetesen ilyenkor azonnal 

orvost kell hivni. 

Következő folytatásunkban ma- 
gáról a szülésről és annak kö- 
vetkezményeiről fogunk beszélni. 

Egy szép nő igy 
nyilatkozik: „arcom 
szép taint jét, üde- 
ségét és fiatalságát 
a „de Beauté" szép- 
ségápolási különle- 
gességeknekköszön- 

Ahetem." ,Solution" 
/ Marctisztitó kivonat csak 
55lei. ,„deBeauté" szép- 
/ségápolási szappancsak 
25 lei. ,„de Beauté" 

J creme nappali csak 35 
N lei; esti csak 45 lei. 

„Antirides? creme ráncok ellen 50 lei, arc- 

kalmazzunk mindjárt orvosságokat. azután az időszerütlen közösülés- 
Az ilyen apró kellemetlenségeket neksulyos követkeményeilehetnek. 
türelemmel kell elviselni. Terhes nő minden erősebb moz- 

Kényesebb a higiénia nemi ol- dulattól tartózkodni köteles, de 

dala. Pinard prof. szerint a teljes - mint már emlitettem voll - 

tartozkodás a legajánlatosabb „...a szabad levegőn mérsékeltebb tem- 

magzat ideális fejlődésének szem- poju tornagyakorlatokat végeznie 

pontjából". szabad. A kerékpár abszolut el 

Az önmegtartóztatás azonban van tiltva. Az autó már inkább 

sokszor és a legtöbb esetben su- megengedett, de nem szabad hosz- 
lyos következményekkel járhat. A szura nyujtani a sétákat és ok- 

férj sok esetlben eléggé him ah- vetlenül kerülni kell a rázós, rossz 

hoz, hogy ne tudjon ellentállni a utakal. 
körülötte megsokszorosodó kisér- A terhes nő ruháinak természe- massage creme csak 55 lei, „de Beauté" spe- 
tésnek, mely tény azután a há- tesen kényelmeseknek kelllenniök. ciális puder csak 25 lei. - Kapható : 
zasságtörésen keresztül a családi A füző már az első időkben ki- NICOLINféle Institutde Beauté"-ban 

harmonia végzetes megbomlásá- küszöbölendő és egy speciális TIMISOAOA III., Piata Plevnei (Dózsa-tér) 4. 
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Prostituáltak szubvencionálása Japánban 
Bordélyházak, mini állanmi 

az örömházakból nősül. - 
intézetek. - A japán középosziály 
A Yoshivwara 3000 kéjnője. - Japánm 

tarifa a nagy kuriizánokról- 

KAIBARA EKKEN japán erkölcsfilozófus francia nyelvü munkájából forditotta: Dr. Benedek Marsgit. 

A prostitució Japánban nagyon fejlett és nemcsak a nagyobb városokban, hanem az 

egyszerübb falvakban is találkozunk bordélyházakkal. Gyakran ezek az épületek a 

vidék legszebb házai, amelyek nem ritkán templomokkal állanak összeköttetésben. Az 

európai ember legnagyobb csodálkozására ezek a házak valamennyien állami intézetek. 

A prostituáltak Japánban külön 
kasztot alkotnak, melynek kelet- 
kezése több évszázadra nyulik 
vissza s a törvény és a szokások 
védelmezik. Az állam megveszi a 
fiatal lányokat, kitanittatja őket 
mindenféle müvészetekre és igy 
előkésziti a jövendő hivatásukra. 
Rendesen a szegény emberek lá- 
nyaiból vagy pedig árvákból rek- 
rutálódnak a prostituáltak. A szü- 
lők vagy ezeknek a helyettesei 
adják el vagy adják bérbe őket 
bizonyos házaknak. Itt mindenféle 
készségben kimüvelik őket, mint 
például az irásban, olvasásban, 
éneklésben, a samis-játékban, elő- 
kelő viselkedésben és más egye- 
bekben. Az öregebb kurtizánok, 
az ugynevezett oiran.ok oktatják 
a fiatalabbakat, akik mintegy a 
komornáik nekik, mert kiszolgálni 
tartoznak őket. A fiatal lányok 
sokszor már a leggyengédebb 
gyermekkorban ezekbe a házakba 
kerülnek, de csak tizennégy éves 
korukban láthatnak a foglalkozá- 
suk után. Huszonhét éves koruk- 
ban megint visszakapják a sza- 
badságukat, ha ugyan szabad vá- 
sárlás révén már előbb magántu- 
lajdonba nem mennek ált vagy 
pedig férjhez nem mennek. Az 
olvasó talán csodálkozni fog, mi- 
kor azt hallja, hogy Japánban a 
prostituáltak könnyen találnak fér- 
jet; pedig itt mindennapi dolog, 
hogy ha a szolgálati idejüket ki- 
töltötték, a házasság kikötőjébe 
menekülnek. 
A szegény japánok többsége az 

örömházakból veszi a feleségét. 
A japán ugyanis a prostitución 
nem igen ütközik meg. Előbbi 
életfolyásáért nem a lányt, hanem 
a szülőt okolják, mert a szülők 
voltak azok, akik - bár szintén 
a nyomoruság hatása alatt - a 
lányukat ilyen életpályára adták 
vagy egyenesen bordélyháznak 
adták el; ezért tehát nem lehet a 
lányokat felelősségre vonni. 
Kaibara Ekken japán erkölcsfi- 
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lozófus tanitásai szerint - akinek 
köszönhetjük a női morálról a 
népben már régen élő felfogás 
összefoglalását (,Oma Daigartu' 
ciműü munkájában) - egy nőnek 
a főerényei a következők: feltétlen 
meghajlás a szülői tekintély előtt, 
önfeláldozás, önmegtartóztatás, sze- 
rénység, elnézés... egyszóval a 
legtágabb értlelemben vett önzet 
lenség. Aki igyekszik ezeket az 
erényeket gyakorolni, azt sokra 
becsüli a világ és innen van, hogy 
Japánban az örömházak lányait 
nemcsak hogy nem veltik meg, 
hanem inkább részvéttel vannak 
irántuk, sőt nagyra becsülik őket.- 
Akadtak közöltük már olyanok- 

is, akik némi hatással voltak az 
irodalomra és müvészetre. Olyan 
kiváló müvészek, mint Yoshitoshi, 
Kitagawa, Utamaro stb. nem tar- 
tották méltóságukon alólinak, hogy 
a Yoshiwara-nak és lakóinak éle- 
tét tegyék ábrázolásaik tárgyaivá, 
sőt a sepecialilásukká. Japán köny- 
vek néhány hires prostituáltnak az 
életrajzát és arcképét közlik; az 
egyikről az van itt mondva: „A 
testét beszennyezte ugyan, de a 
szivét nem', a másikat meg „a 
mocsári lótusznak' nevezik. 
De azért - noha a kurtizánok 

némi megbecsülésnek örvendenek 
Japánban - mégsem 'szabad azt 
hinni, hogy társadalmilag valami 
nagyon magas helyet foglalnak el. 
A jobb társaság nem becsüli va- 
lami magasra, de nem is veti meg 
őket, mint nálunk. Csupán rész- 
véttel vannak irántuk, mert nem 
hajlamból vagy a saját vágyuk- 
ból kerültek erre a pályára, ha- 
nem a szüleik parancsára. Ezért 
Japánban a ,prostituált" jelző 
egyáltalán nem jelent lekicsinylést, 
mint például nálunk a „szajha' 
szó. Különben is igen finoman 
„órafeleségnek" nevezik őket. Ré- 
gebben ugyanis szokásban volt, 
hogy ezek a lányok idegenekkel 
ideiglenes házasságot kötöttek. A 
lányoknak ez az átengedése bi- 

bordélynegyed is van. A 

zonyos ceremóniákkal volt kap- 
csolatos, melyek hasonlitottak a 
házassági ceremóniákhoz. A fo- 
gadóteremben a vendéget három- 
szor kinállák meg rizsborral, mint 
az igazi esküvőnél, majd megje- 
lent a lány a sinzo-val és a szo- 
kásosformulák elrebegésévelössze- 
adták a párt. Talán az időre kö- 
tölt házasságnak erre az ősrégi 
szokásra vezethelő vissza az a 
bordélyházi szokás is, hogy egy 
idegennek sem szabad huszon- 
négy óránál tovább tartlózkodnia 
egy örömházban. 

Mint már hangsulyoztam, Ja- 
pánban a kormány igen szigo- 
ruan szabályozza a prostituciót. A 
prostituáltak fiöfelesek kizárólag 
az erre kijelölt városrészben lakni, 
másutt mutatkozniok sem szabad 
s ha valami rokoni látogatásra 
egyszer mégis elhagyják a negye- 
det. akkor csak kisérővel mehet- 
nek el. Ez azonban nem akadálya 
annak, hogy Japánban is virágoz- 
zék a titkos prostitució. Az öröm- 
házak tulajdonosai zárt céhelt ké- 
peznek, mely a maga köréből egy 
igazgatót választ s maga gondos 
kodik arról, hogy a rendőrség elő- 
irásait figyelembe vegyék. A fő- 
városban, Tokióban, több ilyen 

leghire- 
sebb az ismert Yoshiwara; ezt a 
városrészt árok veszi körül és 
csak egyetlen hidon át lehet be- 
menni. A bejárati kapun ez a 
poétikus felirás olvasható: „Ta- 
vaszi álom, ha az utcák teli van- 
nak cseresznyevirágokkal... őszi 
hangulat, ha az utcákat mindkét 
oldalon világitó lámpák szegélye- 
zik'". Csupán ebben a városrész- 
ben állitólag közel 3000 prosti- 
tuált lakik. 
Yoshiwara eredetileg kákás mo- 

csarat jelent; ez a megjelölés egy 
mélyen fekvő, lápos talajtól ered, 
melyen már 1617-ben megnyiltak 
az első bordélyházak. Későbben 
más, inkább poétikus származta- 
tást adtak ennek a szónak, Yoshi- 



wara - a boldogság lápja. A 
kormány már a tizenhetedik szá- 
zadban rendeleteket adott ki, me- 
lyek a házak alakjára és minősé- 
gére, a bentlakók felvételére és 
ruházatára, a városnegyed enge- 
déllyel történő elhagyására stb. 
vonatkoznak. Sajnos, mindezek a 
törvények még mindig nagyon hé- 
zagosak voltak, mert büntetlenül 
futni engedték azokal, akik a ke- 
ritéssel iparszerüen foglalkoztak, 
vagyis az országban lányokat lop- 
tak és ezeket kegyetlenül kizsák- 
mányolták. Csak 1872-ben adtak 
ki uj rendeleteket, melyek bizto- 
sitották a lányok szabadságátl, 
szabályozták a bordélyházhoz való 
jogi viszonyukat s beavatkoztak e 
házak egészségügyi viszonyaiba is, 
A Yoshiwarat szabályosan lefutó 
utcák szelik át. Ezeken az utcá- 
kon belül 1872-ig a házakat nem 
volt szabad két emeletnél maga- 
sabbra épiteni. Azóta aztán gyors 
egymásutánban épitették a sok- 
emeletes házakat, melyek közül 
jónéhány egészen palota jellegü. 
Este valóságos látványosság ez az 
idegennek melyhez fogható talán 
egyetlen más országban sincs, de 
kisebb mértékben a vidéki japán 
városokban is megtalálható. 

Szinektől pompázó ruhákba öl- 
tözve ülnek a lányok aranyos er- 
nyők előtt, sorban, kalitkaszerü 
tereken, mert a külvilágtól valóban 
igazi facölöpök választják el őket. 
Talán a tizennyolcadik század 
utolsó éveiben alakult ki az a 
a szokás, hogy a bordélyházak 
előkelőségét ezeknek a léceknek 
a magasságával jutltassák kifeje- 
zésre. Az első osztályu házaknál 
a tetőig ért ez a rács, a második 
osztálynál rövidebbek és keske- 
nyebb volt, a harmadik osztálynál 
pedig nem is függőlegesen, ha- 
nem vizszintesen volt elhelyezve. 

1872 óta a két előkelőbb osz- 
tályba tartozó házak a lányaikból 
már nem csinálnak nyilvános ki- 
rakatot, legfeljebb egyik-másiknál 
a fényképeik vannak kiakasztva; 
más házak még ezt sem teszik 
meg. Az esetleges látlogatóknak 
valamelyik teaházhoz kell fordul 
niok, melyek a közvetitést végzik 
a vendégek meg az első és má- 
sodosztályu örömházak között. 
A látogató kivánságára elébe te- 
szik a lányok arcképeit s ezek 
alapján választhat. Erre aztán el- 
vezetik a kivánt örömházba. A 
harmadik osztályba tartozó bor- 
délyházaknál nincs szükség ilyen 
kerülő utra; itt a látogató a rács 
mögül választja ki az izlésének 
megfelelő lányt. 

Miután az egész Yoshiwara-ne- 
gyed szigoru rendőri felügyelet 
alatt áll, tökéletes rend, minta- 
szerü nyugalom és abszolut biz- 
tonság uralkodnak itt. Az itteni 
üzelmek semmiképen sem sértik 
a nyilvános szemérmet. A prosti- 
tuáltak jellemzi a sok tü, amit a 
hajukban viselnek. Továbbá foglal- 
kozásuk jeléül ővüknek azt a nagy 
csokrát, mely más nőknél hátul ül, 
ők előre forditják, ugy hogy ez az 
ölükbe kerül. Nagyobb városok- 
ban a házakra lámpák vannak 
kiakasztva, melyeket az illető 
előkelő lány cimere diszit. Sőt 
vannak olyan könyvek, melyek 
árjegyzék módjára. sorolják fel az 
előkelő prostituáltak 
mereit és ernyőit--- 
Tévedés volna azt hinni, hogy 

a prostitució már az őskezdetei- 
ben kizárólag a magasabb kultura 
tulfinomult igényeivel van ösz- 
szefüggésben. Ugyanis Ázsia, Afri- 
ka és Amerika legmüvetlenebb 

Spanyol 
zsidónő 

Eredeti felv. 

népeinél is kélségtelen bizonyité- 
kokat találunk arra, hogy a női 
személyek csak kereset céljából 
engedik át a testüket akármelyik 
férfinek. Ploss-Barthels már sok- 
szor idézett müvében megemlé- 
kezik olyan népekről, melyeknek 
a lányai más törzsekhez vándo- 
rolnak el, hogy prostitucióval ke- 
ressék meg a hozományukat s 
aztán, mint gazdag és kivánatos 
vásárlási tárgyak visszatérnek a 
saját törzsükhöz 

akála János 
faszobráazx 

Timisoara IV, Sirada Gelu 18 
(Pacsirta.utca) (e30, 3) 

Butorfaragást, facsillárt, fa- 
szobrot és disztárgyat készi- 
tek a legfinomabb kivitelben 



Egy tizenhatesztendős leány naplója 
Nővérem vőlegényét Sándornak 

hivják. Ezenkivül doktor. Csinos fiu 
és azt hiszem, el tudnám csábitani. 
Borzasztó dolog, ha az ember tizen- 
hároméves, folyton gyerekként ke- 
zelik, noha Éva nővérem jól tudja, 
hogy már három hónap óta meg- 
van a bajom. Akkor kezdődött, 
amikor első kalandomat olyan sziv- 
telenül megszakitották, azt hiszem 
a csókok jelentősen hozzájárultak 
ahhoz, hogy végre én is igazi nő 
legyek. 

Amióta Eva menyasszony, órák 
hosszat áll a tükörnél és társaság 
ban kegyetlenül forgatja szemeit. 
Mint valami apáca, vagy talán in- 
kább a démoni nőket akarja utá- 
nozni. Sokszor megfigyeltem a ,je- 
gyespárt", amikor egyedül voltak a 
szobában. Az ajtót ugyanis még nem 
szabad lezárniok, csak esküvő után 
illeti ez meg őket. A kulcslyukon 
szoktam bekukucskálni, vagy hirte- 
len benyitok, mintha véletlenül top- 
pannék be. De még sohasem vet- 
tem észre valami gyanusat. Szoro- 
san egymás mellett ülnek és hall- 
gatnak. Bezzeg, én nem igy csinál- 
nám: egész nap csattannának a 
csókok! 

Valamelyik napon Sándor be- 
jelentetlenül érkezett látogatóba és 
Éva épen bevásárláson volt. Én 
szórakoztattam közben Sándotrt és 
bevezettem nővérem szobájába. Be- 
szélgettünk, azután kinyitottam Éva 
szekrényét és megmutattam a fehér- 
neműüit. Főleg az ujakat, de a ré- 
giekből is néhányát, hogy lássa, 
milyen szép kelengyét kap a meny- 
asszonya. Ez az Éva olyan ügyetlen 
leány: jól tudja, hogy a kelengye 
tulajdonképpen a jegyesség tarta- 
mára szól, mert hiszen a házasságban 
levetik, mégsem mutatja meg a vő- 
legényének, nem dicsekszik vele, 
noha egyik darab szebb, mint a 
másik. Éppen az egyik csipkés se- 
lyemhálóinget mutattam és titokban 
megsugtam neki, hogy ezt az inget 
a nászéjszakáján veszi felÉva; „kis 
csacsinak" nevezett Sándor (nem 
tudom miért) és ebben a pillanat- 
ban lépett a szobába Éva. Amikot 
a nadrágocskákat és féltett inget 
a kezemben látta, nyakik elpirult, 
engem félrelökött és bezárta a szek- 
rényt. Azután elfutott, hogy beárul- 
jon anyának. Sándor pedigimegfogta 
a kezemet, mélyen a szemembe né- 
zett és azt modta: „Micsoda lány, 
micsoda lány 1" Mélyen a szemembe 
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nézett és forrón szájon csókolt. 
Éppen abban a pillanatban, amikor 
Éva anyukával belépett az ajtón, 
Sándor hirtelen elengedett, Éva sirva 
fakadt, anya zavartan pislogott. Sán- 
dor mosolyt erőltetve remegő han- 
gon mentegetődzött: „Eva csunyán 
megsértette a kislányt - ez én vol- 
nék! - és amikor ezért sirva fa- 
kadt, megvigasztaltlam; olyan ked- 
vesen bánatos volt, hogy meg kel- 
lett csókolnom". De én tudtam, 
hogy nem azért csókolt meg! Ha- 
nem, - mert az én csókom izlete- 
sebb, mint az övél Nem hiába pró- 
bálgattuk barátnőmmel hónapokon 
keresztül a démoni csókot! Az első 
kisérlet fényesen sikerült ! 

Este persze jól összeszidtak és 
megmagyarázták, hogy miért nem 
lett volna szabad megmutatnom Éva 
kelengyéjét. Azt mondták, hogy a 
„diszkrét női ruhanemük" bizonyos 
testrészekre emlékezteti a férfiakat, 
igy az ing a keblekre és vállakra, 
a nadrág pedig a combokra tereli 
a figyelmüket. Erre pedig csak az 
esküvő után szabad Sándornak gon- 
dolnia. Bár nem értettem egyet ez- 
zel a felfogással, nem mondottam 
ellent és igy ismét helyreállott a 
családi béke. De Éva most már 
többet csókolódzott Sándorral, mint- 
ha csak kedvük szottíyant volna 
az én csókom nyomán. Viszont ve- 
lem most alig törődött Sándor, nem 
csókolt többé, rám sem nézett. Ez 
a bánásmód sértette hiuságomat és 
miután tudtam, hogy Éva paran- 
csolta rá Sándorra ezt a viselkedést, 
elhatároztam, hogy mindkettőjükön 
megbosszulom magam. 

Valamelyik napon azt mondtam 
Sándornak: „Nézd, most már nem 
tudnád egy kezedbe fogni a keb- 
lemet, fogadjunk ?" Megint elpirult, 
akárcsak a multkor és reszkető han- 
gon azt mondta: „Ne beszélj ilye- 
neket, tudhatnád már, hogy ez nem 
illik..." Gunyosan feleltem: „Mi- 
ért, talán megtiltotta Éva ?" Érre 
közelebb jött, megsimogatott és 
mondani akart valamit, de én ügye- 
sen mellé huzódtam, hogy a ruhánk 
surlódott és a lélekzetünk össze- 
ölelkezeti. Lopva megfogtam a ke- 
zét és felvezettem a mellemig. Jai 
de furcsa volt! Egyszerre forró lett 
a levegő és éreztem, hogy vérem 
és szivem van. A szivem a bordák 
alatt kattogott, mint egy gőzgép és 
a szemeim előtt összefolyt a világ. 
Már nem láttam tisztán a szobát és 

a butorokat, olyan volt, mint mikor 
a papa pápaszemét hancurozva fel- 
veszem és a dolgokat összefolyva 
látom. És nem kaptam levegőt. 
Éreztem, hvgy Sándor kezei tapo- 
gatják a mellemet, erősen megmar- 
kolta az egyik keblet és magához 
szoritva, hosszan szivta az ajkamat, 
- ugy, ahogyan a regényekben 
is megirják az irók. ; 

va azonban leselkedett az iaj- 
tónál és egyszerre belépett a szo- 
bába az egész szülői ház. Éva és a 
mama rittak, a papa pedig szigoru 
arccal rászólt Sándorra: „Kérem, 
kövessen a dolgozószobámba. Más- 
nap megtudtam, hogy Éva házas- 
ságának befütlyültek. Ennél nagyobb 
elégtételt nem is kivánhattam volna: 
a bünös elvette büntetését. 

Két hét mulva nyaralni mentünk, 
noha még május volt és más évek- 
ben csak augusztusban szoktunk el- 
utazni. De papa azt mondta, hogy 
a leánynak (már mint Évának) fe- 
lejteni kell és amellett is szemére 
hányta anyának a hibás nevelést : 
„-lrancia nyelv, angol nyelv, 
zongora, tánc, ötórai teák és femi- 
nizmus - kellett ez neki, ahelyett, 
hogy bevettem volna az üzletbe és 
te megtanitottad volna rendesen 
főzni és takaritani 1" - mondotta. 
A papa azonban mindig ilyen ósdi 
elveket vall és bár gyűlölöm Évát, 
mégsem kivánnék neki ilyen sor- 
sot. 
Egy csomó fiuval vagyunk együtt 
és mindég nagyon jól mulatunk. 
Ahogy melegebb lesz, fürödni is 
megyünk. Most fogok először fiuk- 
kal együtt fürdeni. Egyelőre csó- 
nakázni szoktunk. Van egy Gyuri 
nevezetü fiu (nagyon hercig pofa 1), 
annak van egy csónakja és habár 
anya szigoruan megtiltotta a csó- 
nakázást, eddig már háromszor vol- 
tam. Legutóbb össze is csókolóz- 
tunk, de Gyuri nem tud olyan jól 
csókolni, mint Sándor tudott, (Vagy 
talán én jöttem ki a gyakorlatból ?) 
Még sokkal érdekesebb lesz, ha 
majd együtt fürödhetünk, a fiuk is, 
mi is fürdőruhákban. Legalább látni 
foglák a fiuk, hogy mennyivel szebb 
alakom van nekem, mint Évának. 
És már.a keblem is nagyobb, mint 
az övé; egészen biztosan tudom, 
hogy ezért is nagyon haragszik 
reám. 

Egyedül az unalmas, hogy dél- 
utánonként eljön hozzánk egy Barna 
nevü tanár, aki előkészit a jövő is- 



kolai évre. Unom a tanulást és ha 
nem volna olyan slampos, ha ked- 
vesebb volna és szebb nyakkendőt 
viselne (egy naptól leszivott, ron- 

gyos, kötött nyakkendője van, ami- 
lyet már senki sem hord), isten bi- 

zony kikezdenék vele és legalább 
nem untatna azzal a sok „klasszi- 
kus ismerettel"". Mire való az egy 
leánynak! Ezt a multkor meg is 
mondtam neki és kacéran a szeme 
közé néztem. Érdekes, ő is elpirult, 
mint akkor Sándor; azt mondják, 
hogy a nők pirulnak, de én ugy 
vettem észre, hogy sokkal gyakrab- 
ban jönnek a férfiak zavarba. Meg- 
tudtam, hogy a tanár azért öltöz- 
ködik olyan hanyagul és azér! bo- 
rotválatlan mert egy felesége van 
és két gyermeke. Sokszor gondol- 

koztam már azon, hogy miért há- 
zasodnak meg a fiuk, mikor mindég 
rosszabb dolguk van a házasság- 
ban, mint azelőtt. 
Ma a tanár uj nyakkendővel jött 

és az előadás alatt a klasszikus 
szobrokat magyarázta. Egy kicsit 
meztelenek, de azért nem pirultam 
el, sőt nagyszerü gondolatom tá- 
madt, amellyel megint pirulásra 
késztettem a tanárt. Éppen Apollo 
klasszikus szépségét magyarázta, 
amikor egészen ártatlanul megkér- 
deztem: „...És mi a neve ennek 
az istennőnek ?" Természetesen tud- 
tam, hogy férfiszobor, hiszen vilá- 
gosan láttam a csalhatatlan ismer- 
felőjeleket, 'de zavarba akartam 
hozni Braun tanárt. Rámnézett, az- 
után elmosolyodott és megsimogatta 
az arcomat: „Ez egy feérfi-isten, 
fiam, Apollo a neve." Én erre ka- 
céran átraktam az egyik lábamat a 
másikra, hogy minél többet lásson 
belőlük, idüllesztettem a mellemet, 
hogy észrevegye, már igazi nővel 
van dolga és huncutkásan megje- 
gyeztem: „...pedig azt hittem, 
hogy istennő.." Rámnézett, fel- 
sóhajtott és bátortalanul megsimo- 
gatta a karomat. Én azt hiszem, ez 
az ember meg tudna értem halnil 

Milyen szép volna egyszer meg- 
szökni egy férfivel. Izgalmas lehet. 
Egyelőre azonban meg kell eléged- 
nem Gyurival. Tegnap csónakázni 
voltunk és fürdőruhát vittünk ma- 

gunkkal, én persze csak titokban 
hozhattam el. Egy kis szigeten ki- 

kötöttünk és aztán vetkőzésre ke- 
rült a sor. A fiuk a csónakban öl- 
tözködtek át, én pedig egy bokor 
mögött. Nem is gondoltam, hogy 

ilyen élvezetes a közös fürdőzés. A 
fiuk megtanitotlak háton uszni és a 

viz alá merülni. De rögtön észre- 
vettem, hogy ez csak ürügy volt 
arra, hogy megtapogassák a teste- 
met. Igaza lehet a mamának, hogy 
a férfiakat elsősorban a keblek és 
combok érdeklik. A viz alatt győ- 
ződtem meg erről, sőt Gyuri egy- 
szer olyan vadul csinálta, hogy még 
ma is fáj tőle a jobb keblem. (Er- 
ről eszembe jut egy vicc, Gyuri 
mesélte nekem titokban. Az iskolá- 
ban a tanár megkérdezte, hogy 
hány tüdőszárnya van az embernek, 
de senki sem tudta megmondani. 

Végül jelentkezett. az egyik fiu és 
igy felelt: „Kettő egy jobb és egy 
bal." „Jól van, mondta a tanár, 
és honnan tudtad ezt ?". Hát min- 
dég látom a testvéremet reggel mo- 
sakodni." - Képzelem, hogy neve- 
tett az egész osztály!) Egyébként 
persze jól esett ez a nagy „érdek- 
lődés" és egy alkalommal Gyurinál 
- ezt ma is szégyenlen - én is 
viszonoztam. Akkor azonban érez- 
tem, hogy elpirulok és Gyuri is 
nagy zavarba került. Ugy látszik a 
lányoknak nem illik azt csinálni, 
ami a férfiaknál erényszámba megy. 

Egyébként aznap a bokor mögül 
öltözködés közben leselkedtem és 
megláttam Gyurit a parton egészen 
meztelenül, de semmi különöset, 
vagy szépet nem találtam rajta, ta- 
lán azért, mert még nagyon fiatal. 

Általában ezek a fiuk még nagyon 
fiatalok hozzám és azért nem is 
gondolhatok arra, hogy valamelyi- 
kükkel viszont kezdjek. De azért 
izgulni tudnak már, különösen, mi- 
kor kiszállok a vizból és a nedves 
ruha hozzá tapad a testemhez és 
kirajzolja a formákat, amelyekről 
azt hiszem, hogy szokatlanul szépek 
és bátran felveszik a versenyt nem 
egy tizennyolc éves leánnyal. Ilyen- 
kor elhalligatnak, ha beszéltek is 

elhal ajkukon a szó, a szemüket le 
nem veszik rólam, - csakhogy fel 
nem falnak. Most megértem már, 
hogy milyen nagyszerü szerepe van 
az életben a nőnek. Ő a hóditó, 
akinek mindenki meghódol. 

Hivatalos órák a kiadóhiva- 
talban. Vasár- és ünnepnapokon 
d. e. 10-12.ig, hétköznap d. u. 
1-1/23 ig és este 7-8 ig. Helybeli 
olvasóinknak a fenti időkben bár. 
mikor rendelkezésükre állunk. Vi- 
déki olvasóinknak bármely ügyben 
csak ugy válaszolunk, ha jevelükhöz 
megcimzett és portóval ellátott bo- 
ritékot mellékelnek. 

Kozmetikai intézet fér- 
fiak részére. 

A mai küzdelemmel telt élet 
vándorai gyorsabban és koráb- 
ban öregszenek, mint a régi gene- 
rációk. Régebben nem is hallot- 
tunk annyit a fiatalitó eljárásokról, 
mint manapság, mikor hónapról- 
hónapra uj fiatalitó módszert fe- 
dez' fel az emberiség valamelyik 
boldogitója. 

mai ember fiatal és szép 
akar lenni s a leglehetetlenebb 
utakon-és módszerekkel keresi a 
fiatalság és szépség titkát. Azon- 
ban ne higyjük, hogy csak a nők- 
ben él ez a vágy, a férfiak éppen 
ugy felkeresik a szép tő-intézeteket, 
mint a nők. A különbség mindösz- 
sze annyi, hogy a férfi diszkréten, 
titokban fiatalitja magát. 

Budapesten van egy titkos koz- 
metikai intézet, ahol kizárólag fér- 
fiakat szépitenek. 
A kétezer év előtti hölgyek sem- 

miben sem maradtak el a mai 
dámák mögött. Sőt! A kétezer év 
előtti rouge finomabb, mint a mai 
és fontos szerepét semmi sem bi- 
zonyitja jobban, mint az, hogy a 
római asszonyok még a sirba is 
magukkal vitték. 
A modern nő már nem viszi 

magával a tulvilágra a szépitő- 
szereket, de a modern nőknél is 
találunk olyan adatokat, amelyek 
száz év mulva bizonyára csodál- 
kozásra késztetik utódainkat. Pél- 
dául eddig nem tudtuk, hogy a 
nagy világvárosokban tiz nő kö- 
zül nyolcnak lefagyott lába van. 
Természetesen ezt is - mint 

sok minden rosszat - a divatnak 
köszönhetik a nők, mert fentartás 
nélkül követik a párisi divathöl- 
gyeket. Azok a párisi dámák, akik 
divatba hozták a selyemharisnyát 
és a kivágoltt cipőt, fütött autón 
járnak, a pesti hölgyek azonban 
csak a selyemharisnyát és a kivá- 
gott cipőt honositották meg (a fü- 
tött autót Párisnak hagyták) és 
majdnem meztelen lábbal futkos- 
nak a havas, lucskos utcán. Csoda 
aztán, ha nyolcvan százaléknak 
lefagy a lába? 

aassseszsasassszssasssssssasa 
aaaszoaumak azazamasámamamanon 

3 nap alatt eltüntett: szeplőt, 
a májfoltot, pattanást VIOLA 

krém-szappan. Késziti Weiss 
3s Sándor gyógyszertára Dóm-tér 9 
m 
mu 
s.... ....... 
eemmm 

es Kávéház és étterem. A Gyárváros legjobb szórakozó helye. Kitünő konyha, 
„Szarvas italok ! A Gyárváros kedvenc találkozó helye! 
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A szerelem virágoskertje 
c. cikk folytatása az 5. oldalról 

vagy esetlegy rejtett fogyatékossá- 
gait. A feleséget a férje csak esküvő 
után láthatja. 
A törökök és perzsák a szőrzetet 

az ivarszervekről időről-időre eltá- 
volitják. Azonban nem beretvával 
vagy más éles szerszámmal, hanem 
egy késformáju fadarabbal, mellyel 
csak lekaparják a valami auripig- 
ment tartalmu kenőccsel bekent szőr- 
zetet. 

A mohamedán rituákhoz az is 
hozzátartozik, hogy nemi érintkezés 
után a férii és a nő mindig meg- 
fürödnek. 
A törökök és perzsák erótikájá- 

nak szemlélhető kifejezésre szolgál 
egy hires sexuál vonatkozásu könyv, 
melynek cime: „Balhame". E könyv 
tulajdonképpen perzsa eredetü és 
törökre van leforditva, annyit jelent, 
mint a nemi érintkezés tankönyve 
(Coitustan). Roppant érdekes. A 
könyv áll tiz fejezetből és tiz alfe- 
jezetből. 
Egy előkelő courtisan érdekesen 

mond el 100 esetet a nemi érintke- 
zés különféle módjairól. Szerinte a 
mohamedán nőnek mindig olyan 
szituációban kell lennie és ugy kell 
viselkednie a nemi érintkezésnél min- 
den alkalommal, hogy férje mindig 
az ujdonság ingerével hasson. 

A törököknél a prostitució elég 
virágzó. Konstantinápolyban, Kis- 
ázsia városaiban (Brussza, Angora) 
a külső perifériában vannak elhe- 
lyezve a lupanárok, melyeknek török 
neve: „Andisz", 
A lupanárban egyébként igazhitü 

muzulmán férfi léphet be. A prosti- 
tuáltak török nőkön kivül többnyire 
örmény és cigánynők (feketék, dus 
szőrzettel, igen buják), görög nők 
(igen szépek, nagyon érzékiek) és 

galiciai zsidó leányokból rekrutáló- 
dik. A prostitució helyiségeit más 
néven „Kerhane"-nek is nevezik. A 
szó perzsa eredetü, annyit jelent, 
mint „foglalkoztatóház". 
A mohamedánoknál eléggé el van 

terjedve a homosexuálitás. A törö- 
kök által annyira kedvelt Hamam" 
fürdőkben (gőzfürdő, izzasztómeden- 
ce, massage), a kis fülkék szolgál- 
nak az alkalmazott fiatal fiukkal 
üzött fajtalankodásra. Ezt török né- 
ven „Badana"-nak nevezik, ami ma- 
gyarul azt jelenti, hogy meszelő. 

A homosexuális neve törökül 
„Götcsü". 
A törökök a nővel való nemi érint- 

kezésben is szeretik a coitus ana- 

list. S a nők e tekintetben engedé- 
kenyek. 

Étdekes kuriózumként hat az az 
ismert tény, hogy Konstantinápoly 
prostituáltjai közöít többen akadnak 
spanyolzsidó lányok, akik a homo- 
sexuális fajtalankodásának átengedik 
magukat s éveken át folytatván ezt 
az életmódot, az igy keresett pénzt 
lassankint összegyüjtik, ami aztán, 
midőn elég szép summára nő, ho 
zományul szolgál. Amidőn egy na- 
pon aztán férjiez is mennek, mint 
érintetlen szüz leányzók. Honny soit 
dui mal y pense. 
A mohamedánoknál, mint más 

keleti népeknél, a varázsszerek és 
különféle sexuálisan izgató eszközök 
és eljárások alkalmazása eléggé el 
terjedt szokásban és használatban 
vannak az érzéki élvezetek és gyönyö 
rök fokozására. A mohamedánoknál 
egyébként hitelv, hogy a szerelmi 
gyönyörökből bőségesen kivegyék 
részüket. 
A hagyomány szerint Mohamed 

előirta, hogy az igazhitü muzulmán- 
nak ki keil vennie részét a nemi 
gyönyörökből már itt e földön. Te- 
kintettel azonban, hogy a tulvilágon, 
a paradicsomi élet is sok szerelmi 
gyönyörüség vár a férfira, vigyáznia 
kell, hogy el ne pazarolja a földön 
minden erejét. A többnejüséget egyéb. 
ként Mohamed nem azért engedte 
meg a muzulmánnak, hogy agyon- 
szeresse a nőket s kimeritse magát 
hanem azért, hogy felváltva szerel- 
meskedjen velük, IÍgy aztán nem 
unja meg egyiket se s mindég vi- 
gyáz, hogy a többi nőnek is jusson 
a - szerelmi olajoskorsóból. 

Dr. N. Z. 

Károlyi József 
uri fodrász 

Timisoara, Belváros, Jenőherceg- 
ucca 14. 

Hajvágás hölgyek számára is. 

: és más meg- 
Vizumokat bizásokat 
Bukarestbe 36 óra a latt elintéz 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75 

MEGNŐSÜLNE 29 éves róm. kath. val- 
lásu, fess, jóarcu és intelligens temesvári 
iparos. Nem annyira hozományért nősülne, 
mint inkább jó és őszinte feleséget akar. 
Leveleket a kiadóhivatal továbbit „29 éves 
iparos" jelige alatt. d 

Pontosan járó órák 

lelkiismeretes 

órajavitások : 

Gács 
Perenec 

órásnál, Timisoara 

r Király-tér 12. sz. 

(Erzsébetváros) 

.. ha „Dolly" krém, pu- 
Ön szep léesz dert és sz eplővizet 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszeri stb. legrövidebb időn belül 

eltávolit. - Kapható : 

otn Jenő syégyszertárá- 
ban Timiaoszra. Mehala 

(villamosmegálló.) 

Elsőremdiüi 

keményfahálok, 
ottománok, 
ágybetétek 

olcsón SIEBOLD butorgyárban, 

Timisoara II. Távirda utca 19. 
Tel. 6-99. (39) 

Alkalmi ajándékokat 
llegolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 

Vacarescu 25 (Bemgasse.) 

MAISON PERÁK Timisoara, Belváros, 
Lloyd-sor 4. szám. 

Elsőranguan berendezett női fodrász-szalon, a modern 
szépségápolás és kozmetika legujabb követelményeivel. 
Elsőrangu hajfestés, manikür és hullámositás (Dauerwel- 
le) vendéghajak művészi kivitelben. Elsőrangu szakerők, 

figyelmes és pontos kiszolgálás. 

Telefon: 12-52. 

. 

A R V A l mos, fesi, tiszitit, Timisoara IV., Bem ucca 20. sz. Telefon 15-60. 
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Önálló vállalkozó vagyok. Ke- 
resek olyan függetlenül álló társ- 
nőt, aki önálló vállalkozásom na- 
gyobbitásához anyagilag hozzájá- 
rulna. Kölcsönös megteccés esetén 
házasság nincs kizárva. Kor nem 
határoz. Tárgyilagos és kizárólag 
komoly leveleket „Vállalkozó" je- 
lige alatt a kiadó továbbit. (0) 
Doktor juris, 41 éves, izr. val- 

lásu, nőtlen, kisebb gyár tulajdo- 
nosa, megnősülne. 28-30 évnél 
nem idősebb lányok, vagy gyer- 
mektelen özvegyek leveleit kérem. 
Házasságomnál nem igénylek na 
gyobb hozományt, mint inkább 
szép és jó, intelligens, szerető fe- 
leséget keresek. Jelige: „Doktor", 
a kiadóba. (11) 
CGazdag, izr. vallásu, 27 éves, 
nagyon szép és müvelt vidéki 
leány férjhez menne, csakis diplo- 
más és feltétlen reprezentáló férfi- 
hoz. Egy, millió lei készpénz hozo- 
mányon kivül szülei több millió 
felett rendelkeznek. Leveleket a 
kiadó fovábbit: „Ideális élet" jel- 

ige alatt. (14) ; 
100.000 Lei készpénzhozomány- 

nyal, róm. kath. vallásu 33 éves 
egyedül álló, intelligens, jó arcu 
temesvári leány férjhez menne 
kisebb hivatalnokhoz, jobb iparos- 
hoz, vagy más, elfogadható intel- 
ligens fiatalemberhez. Leveleket a 
kiadó továbbit,Mariska'" j. alatt. (15) 
Vendéglős, 35 éves, izr. vallásu, 

jó temesvári üzlettel rendelkezik, 
megnősülne. Keresi azon korához 
illő, izr. vallásu nő ismeretségét, 
akinek legalább 300.000 lei kész- 
pénz hozománya van. Leveleket : 
Lehet özvegy is" jelige alatt a 
kiadóba kér. (16) 

Férjhez menne 35 éves izr. val- 
lásu leány, 150.000 lei készpénz- 
zel, később nagyobb örökséggel, 
mely circa félmillió lei, csakis ko- 
rához való izr. férfihez. Leveleket 
a kiadóba kér küldeni: Temes- 
vári' jelige alatt. (17) 

Fiatal, 27 éves, elvált bolgár 
asszony, egy millió hozománnyal 
férjhez menne, Férjének vidéken, 
Temesvárhoz közel kellene lakni. 
Leveleket „Vig özvegy' jelige alatt 
a kiadó továbbit. (18) 

200.000 Lei készpénzhozomány- 
nyal, gyönyörüen berendezett la- 
kással és teljes stafirunggal férjhez 
menne 483 éves róm. kath. vallásu 
intelligens özvegy asszony, biztos 
keresettel rendelkező és korrekt, 

józan férfihez. Leveleket: P. A 
jjelige alatt a kiadó továbbit. (19) 

339 éves, izr. vallásu, 3 millió 
lei vagyonnal rendelkező, elvált 
asszony férjhez menne csakis or- 
vos. ügyvéd, gyógyszerész nagy- 
kereskedő, vagy ehez hasonló állá- 
su izr. férfihez. Egy 14 éves kis- 
lánya és egy 12 éves fia van. Le- 
veleket „Vidéki asszony' jelige 
alatt a kiadó továbbit. (20) 
Szép szőke, 18 éves, német 

származásu leány férjhez menne. 
Hozományom egy millió lei kész- 
pénz. Csakis komoly és őszinte 
levelekre válaszolok. Leveleket 
„Szép szőke" jelige alatt a kiadó 
továbbit. (21) 
20 éves, szép szőke polgárlány, 

zárdai nevelésben részesült, róm. 
kath, vallásu, 400.000 lei hozo- 
mánnyal férjhez menne. Leveleket 
„Ugy szeretnék boldog lenni" jel- 
ige alatt kiadó továbbit. (24) 

Ügyvéd, 38 éves, özvegy, gyer- 
mektelen, izr. vallásu, havi 50.000 
lei keresettel feleségül venne csak 
izr. vallásu, korához illő nőt leg- 
alább 4.000.000 leiel rendelkező 
hozománnyal. Leveleket: „Jó iro- 
da' jelige alatt kiadó továbbit. (25) 
Őrnagy, 38 éves, gör. kel. val- 

lásu, nőtlen, fess, szép és nagyon 
müvelt, beszél több kütföldi nyel- 
vet, közte németül is, megnősülne 
csakis nagyobb hozománnyal. Le- 
veleket „Uniformis" jelige alatt a 
kidó továbbit. (29) 
Nagyon szép és fess, temesvári 

hivatalnokleány, éves, róm. 
kath. vallásu szőke, jelenleg havi 
3000 lei biztos keresettel és 50.000 
lei hozománnyal férjhez menne 
biztos állásban levő hivatalnok- 
hoz. Leveleket: „Ugy vágyom sze- 
elnialyige alatt a kiadó továb- 
bit. (3 

15.000.000 hozománnyal, 48 éves 
róm, kath. vallásu, helybeli gyá- 
rosné, özvegy, férjhez menne 
csakis kimondott jó foglalkozásu 
és reprezentáló uriemberekhez. 
Leveleket „Boldogság" jelige alatt 
kiadó továbbit. (31) 
FIATAL ÖZVEGY, 25 éves, temesvári 

varrónő, r. kath. szép, szőke, intelligens, 
havi 7-8000 lei biztos keresettel férjhez 
menne feltétlenül korrekt és tisztességes 
jobb iparoshoz is. Leveleket „Varrónő" 
jelige alatt a kiadóhivatal továbbit. d ' 
NAGYON SZÉP, szőke, határozottan 

fess és intelligens, r. kath., szép termetü, jónevü temesvári iparos 20 éves lánya, ki 
önhibáján kivül elvált, férjhez menne jóra- 
való temesvári vagy vidéki iparoshoz is, 
akinek őszintén szerető felesége tudna llenni. Biztos állásban van és hozomány helyett havi 6000 lei fix jövedelemmel 
rendelkezik. Cimét Szép szőke lány" 
jelige alatt megmondja a kiadóhivatal. d 

HIVATALNOKLÁNY, szép, szőke, mü- 
velt, gör. kel. vallásu, 27 éves, nagy temes- vári gyár tisztviselőnője, havi 6000 lei 
biztos keresettel, kis lakással és háztar- 
tással, 150.000 lei készpénzzel, férjhez 
menne jó lelkü és intelligens uriemberhez, 
esetleg müveltebb iparoshoz. Leveleket 
vArvalány" jelige alatt a kiadóhivatal to- 
vábbit. d 

42 ÉVES vagyok, egy magáncég hiva- talnoknője, jó fizetéssel, egy millió lei 
készpénzzel és csinos lakással rendelke- zem. Csekély testi hipám van, ami miatt eddig nem akartam férjhez menni, de mivel vágyom egy megértő és nemesen gondolkodó férfire, akinek szerető fele- sége tudnék lenni, ezt az utat választom, hogy magamnak élettársat találhassak. Nincs senkim, egyedül állok és ép azért nagyon megtudnám becsülni azt a férfit, aki lelkileg is velem érezne. Leveleket „Vallás nem határoz" jelige alatt a kiadó- hivatal továbbit. d 

VIDÉKI VÁROSBAN lakó éves özvegy, gyermektelen izr. vallásu hivatalnokember, evi százezer leit meghaladó biztos kere- settel, nagyobb készpénzzel, csinos lakás- sal, megnősülne. Vallás nem hataroz, csu- pán nem éppen szegény, jólelkü és tisz- tességes jóravaló feleséget akar. Levele- ket „Vidéki nagyváros jelige alatt a kiadóhivatal továbbit. 

37 ÉVES, nőtlen, önálló mühellyel ren- delkező, mágyar nemzetiségü jól kereső iparos megnősülne. Némi csekély hozo- mány megkivántatik, de mindenben egy rendes és tisztességes, odaadó hü felesé- get keres, mely lehet özvegy, vagy haja- don. Leveleket „"Temesvári" jelige alátt a kiadó továbbit. d 

Ket szép lány, róm. kath., (né- met) Temesvárhoz közeli kis város- 
ban férjhez akarna menni. Egyik 
18 a másik 20 éves, szépnek mon- 
dott, fess és sokak álfal csinosnak 
nevezett lányok vagyunk, de özvegy 
édesanyánk jövőnkről akar gondos- 
kodni és ezuton keres részünkre 
komoly partit. Egyikünk szőke, a 
másik barna, mindegyikünk 1.400,000 
lei hozományt kap és teljes stafi- 
rungot, azonkivül nagyobb örökség 
vár ránk. Szimpatikus, kedves és el- 
fogadható fogialkozásu urifiuk ko- 
moly leveleit a kiadó továbbitja, 
esetleg a cimet közli. (v) 

Hölgyek, urak, nyermekek figyelmébe ! 
Nincs többé hajhullás, 
korpa és gyönge haj, 

ha haját hetenként az orvosilag ajánlott 
antiszeptikus folyékony 
átrányszappannal 

mossa, mely nem tartalmaz szo- dát s amely haját nem teszi sem vö- 
rössé sem törékennyé. 

1 próbaüveg többszöri 
mosásra csak 20 lei 

NICOLIN-nál, ,institut de Beauté: 
és babaklinika, TIMISCARA III, Piafa 

; Plevnei (Dózsa-tér) 4. 
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FÉRJHEZ MENNE 35 éves róm. kath 
özvegy, temesvári hivatalnoknő, nagy gyár 
tisztviselője, évi 80.000 lei biztos kereset- 
tel, szép háztartással és kelengyével. Férj- 
hez menne azonkivül ugyancsak gyári 
tisztviselőnő, 30 éves leany, rom. kath. 
évi 70.000 lei biztos keresettel. Több ki- 
sebb nagyobb tisztviselőnő 25-30 évig, 
akiknek biztos egzisztenciájuk van, havi 
6-8000 lei jövedelemmel. Csak temesvári 
tisztviselő-emberek, özvegyek vagy elvál- 
tak, esetleg jobb iparosok irhatnak rész- 
letes levelet a kiadóhivatalnak „Polgári 
elem" jelige alatt s a kiadóhivatal a leve- 
eket rendeltetési helyükre juttatja:. d. 

Vidéki gazdag kereskedő, rom. 
kath., akinek nagykereskedésén ki- 
vül háza, 52 hold földie és szől- 
lője van, 23 és és 27 éves fiai 
számára megfelelő partit keres. 
Fiaim kitanult kereskedő emberek, 
józan gondolkodásuak és apszolut 
intelligens emberek, házasságuk 
esetén egy-egy milliót kapnak üz- 
leti vállalkozásukhoz. Intelelligens, 
vagyonos hajadonok érdeklődésére 
cimet a kiadóhivatal közöl. 
EGYETLEN LÁNY, keresztény, 20 éves, 

szép, barna müvelt és iskolázott, kinek 
saját nevén több ingatlan van és akinek 
szülei több milliós vagyon felett rendel- 
keznek, ismeretség hiján ez uton keresi 
komoly, jó állásu és biztos egzisztenciával 
rendelkező férfi ismeretségét, aki nem 
nagy vagyona, hanem saját maga miatt 
venné feleségül. Leveleket a kiadóhivatal 
továbbit „Szép temesvári lány" jelige 
alatt. d. 

Egy-egy millió hozománnyal férj- 
hez adná vidéki kereskedő 20 és 
25 éves intelligens, jó nevelésben 
részesült leányait, biztos és elfogad- 
ható egzisztenciával rendelkező uri- 
emberhez. Leveleket „Szőke barna" 
jelige alatt a kiadó továbbit. (d.) 

.Egy maillió ingatlan hozománnyal, 
vidéki 20 éves, róm. kath. vallásu, szép 
és müvelt fiatal leány férjhez menni óhajt. 
Leveleket „Csendes vidék" jelige alatt a 
kiadóhivatal továbbit. 

Másfél millió ingatlannal rendel- 
kező, 30 éves rom. kath. vallásu, 
vidéki szőke urilány férjhez menne. 
Csak komoly és teljes tárgyilagos- 
sággal megirt levelekre válaszol a 
kiadóhivatal „Vidéki szőke" jelige 
alatt. (d) 

35-40.000 Lei havi jövedelem- 
mel megnősülne 38 éves, szimpa- 
tikus, izr. vallásu nőtlen fogorvos, 
vidéki nagyvárosban. Korához és 
keresetéhez illő, nem molett nők 
leveleit „Fogorvos" jelige alatt a 
kiadóhivatal továbbit. (W) 

Ha szép akar lenni, használjon 

lulka fől! Liliomtej-krémet 
. Liliom-pudert 

Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. 

.............. 

Martin J. 

Majthényi Károly 
Gelefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 

lines többó ővz hajl 
A „Császi" féle Henne" Orientális 
hajlesték csodákat müvel. Nem kell 
időt vesziteni és órákhosszat a fod- 
rásznál ülni, mert már egy óra alatt 
ősz haját arany, szőke, bronz, barna 
vagy feketére garancia mellett fes- 
tem. Látogasson meg és tegyen egy 

próbarendelést. 

Elsőrangu viz és vasondolaálás, férfi 
és női mamkür, bármilyen hajmun- 
kák, parókák. Dus raktár illalszerek- 
ben és külföldi pipere dolgokban. 

Todorov Pál 
hajfestő és nől fodrász 

TIMISOARA BELVÁROS 
REzső uccCe. 

Férfi és női fodrász, hajfestés és manikür-szalón. 
Timisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám. 

vizvezeteék, villany- es csatornáza: 
szerelő 

iavitást, berendezést ás nindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Celefon 11-29 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, háziteleton és gázkályha 

üvegcégtábla festészet 
-52 (Hunyadi-ut 14) 

2 : 

Erdély magyarságának legelterjedtebb 
és legkedveltebb napllapja. 

* 
ő Fönnali 44 éve. 

ARADI KOZLONY 

aeya 
Rio de Janeiro, Rua 10 de Marco 20 

Caixa postal 2588, Brazilia 
Szerkeszti és kiadja : ORBÁN LEO. - A délamerikai magyarság egyetlen magyarnyelvü 
napilapja. Közli a dél- es északamerikai hireket, legkimeritőbben értesit a helyi ujdon- 

ságokról és tudnivalókról. 
Minden magyar olvassa és terjessze a Lélamerikai Magyar Hirlapot ! 

I HUuNGARO 
Sao Paulo, Pargue Anhangabaku 7 

Caixa postal 3081, Brazilia 

20 

Tipografia UNION könyvnyomdája. Lugoj 

Megjelent! 
II-ik olcsó kiadása, a 

KAPUELŐTT! 
Mindenütt kapható! Ára 25 lei, 10 dinár, 5 cs. kor. 

GYŐRY ENDRE 
pompás diák- 
regényének 

-
.
.
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